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Chinese Religious, Political and Philosophical Proverbs

Introduction

Chinese proverbs (suyu) are roughly equivalent to English proverbs, some idioms and some maxims. This
project deals with Chinese proverbs pertaining to religion, politics and philosophy. It is intended to be a
quick reference to the most frequently used proverbs in the aforementioned areas. The 238 fully annotated
entries catalogued here not only provide Chinese learners a useful study resource, but also serve as a
cultural primer since many of the proverbs in this manual reflect Chinese core values, ancient and
contemporary.

Many of these morals transcend time and are reiterated in the diverse proverbs that encapsulate them. For

example, the concept of war and competition being a zero-sum game are emphasized not only in the

proverb, ‘The people who stole a hook were hanged, whereas the people who stole a state became a duke’

(little thieves are hanged, but great ones escape, % #4# vk, % E# 7 i 1%, see Entry #105 in this manual)
which can be traced far back to Chuang Tzu in the fourth century BC, but also in the thirteenth century

saying, ‘Winners are kings, and losers are bandits’ (4 F 1% M # %, see Entry #106). The value is most

famously repeated now by quoting Chairman Mao Zedong’s saying that ‘Political power grows out of the

barrel of a gun’ (A& 47T 2 @ & B, see Entry #143). While there is a similar proverb in English, ‘The

ends justify the means,’ these three Chinese proverbs embody ruthlessness and almost tangible blood.

A brief introduction to Chinese proverbs can be found in the Introduction of 500 Common Chinese
Proverbs and Colloquial Expressions published by Routledge in 2014. That book mainly dealt with
colloquial Chinese proverbs and intentionally omitted the most formal, or 45 & (shumian), ones. This
manual is intended to complement that book by offering a similar format but with a special focus on
proverbs that transmit societal beliefs and values rather than quotidien phrases such as “its nothing
personal” (3 F 4 A) or “it’s now or never” (if 7 X ANAF, #ILXANE).

Why are proverbs on religion, politics and philosophy addressed together?

Chinese politics have played a pivotal role in the lives of the people throughout the course of history. The
renowned Tsinghua University Professor Qin Hui (&%) once said in a lecture that, ‘The only tradition
that we (China) inherited (in the last two thousand years) is probably the Qin dynasty’s (political) system’.
! While China was not a religious state, religion was frequently inseparable from politics. X 3. % 7
(Heaven, earth, emperor, parents, teacher, see Entry 15) were objects of Chinese worship. Buddhist
monks are not supposed to salute emperors (i 117~ # £ 4, see Entry 213), but when the founding
emperor of the Song dynasty, Emperor Taizu of Song (Zhao Kuangyin, 927-976) visited Daxiangguo

B R R (R T 485 # E ) H 19 % (Bksh) , A, 20154, From Qin Hui’s
series of lectures ‘From Hundred Schools of Thought to the New Cultural Movement’, Episode 19, 2015.
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Temple and burned incense before Buddha, he asked if he should salute to Buddha. An eminent monk,
Zanning who was known for being proficient in Buddhist disciplines said, ¢ 3L/ # 7~ #£iE £ #°2 which
means ‘the living Buddha does not salute the past Buddha’. Those words were what Emperor Taizu
exactly wanted, so it became a norm. These proverbs provide not only a window into Chinese history and
folklore but into deep-seated beliefs that have been reinforced orally for millenia.

Philosophy is vital to a people’s way of thinking. However, according to the great Chinese scholar Wang
Guowei (X E 4, 1877-1927), ‘China did not have metaphysics. The most developed parts of Chinese
philosophy were ethics and political philosophy.’®> A modern Chinese thinker and reformist Tan Sitong
(7% ®) ], 1865-1898) said ‘All scholars in the past two thousand years are disciples of Xun Zi, i.e.,
hypocrites... And hypocrites fawn on great thieves (rulers)’* (X % 5 % /&, see Entry 229). Taken
together, there are fewer entries on philosophical proverbs than those pertaining to politics and religion.

Structure of entries

Each entry is annotated with translations in simplified and traditional characters, character-to-character
translation, and literal and free translations, in addition to examples in simplified and traditional
characters, as well as pinyin and English and, at times, a note. In the Note portion, the source, variants of
the entry, explanation of relevant cultural traits, and cultural comparisons are added when necessary.

Acknowledgements
The compilers wish to express their appreciation to the American Mandarin Society and to its director,

Nathaniel Ahrens, for their generous support, and Eveline Liu, Brown University *19, who helped with
translation of some entries and examples.

ZeR-BRFAE (FEE) K, Ouyang Xiu’s Gui Tian Lu (notes on after returning to the countryside), Volume
1.

SEE% (MR, (HFHER) % 55%, 19034 7 A. Zhexue Bianhui (philosophical enlightenment)
by Wang Guowei, Jiaoyu Shijie (education world), No. 55, 1903.

Yo ERZE, HEL, FYHRE... 4RI KRE, #HEME (1=%) . Tan Sitong’s Renxue (studies
on benevolence).
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Part I: Religious proverbs ‘F #&15-i&
Section 1: Genesis, Tao, Yin-yang 77 4942 k. i, [ 24T

1. 8k, RK, Kk, ETF K

Traditional Character: 18 X, Xk, # K, T K

Pinyin: dao da, tianda, dida, wangyida

Character To Character translation: Tao-great, Heaven-great, Earth-great, king-great

Literal translation: The tao is great, heaven is great, the Earth is great, the king is also great.

Free translation:

Example:
Simplified Chinese: # F#.“~"s “ZTF K LA AR AT K. BE—FHEZTETAR,
Traditional Chinese: # F 3~ “E7F K"EA AR AT K. H—HRXELZETETARK.
Pinyin: Laozi shud “~”. “ Wang yi da ” y¢ you rén shud “ rén yi da ”’. Hou y1 zhong shudfa
geng zunzhong rénmin,
English translation: The founder of Taoism and Chinese philosopher Lao Tze (c. 500 BC) said,
“The tao is great, heaven is great, the Earth is great, the king is also great”. “The king is also
great” was said as “people are also great” by some people. The latter saying is the one that shows
more respect for the citizens.

Note: In 1966 a song became popular in China and it is called X KX 3 KX 7~ 4= 52 69 25 X which means
‘Heaven is great, Earth is great, but they are no greater than the Communist Party’s benevolence’.

2. ROKR#REE

Traditional Character: & K # i

Pinyin: féng shui lun lit zhuan

Character To Character translation: Feng Shui-in turn-shift

Literal translation: feng shui flows back and forth

Free translation: Tt all works out in the end. // Fortune’s wheel is ever turning.
Example:

Simplified Chinese: 1R &H 135, ARTARAR 2 TRA], T2~, XKRZFEAEZT,
Traditional Chinese: & H 138 ARMRARE FRIRA], TR~ ERZMRAET,
Pinyin: Ni yao you xinxin. Yiqian ni name bt shunli, késhi~, zhéci gai ni zouyun le.
English translation:You have to have confidence. Before you were so unsuccessful, but fortune’s
wheel is ever turning. This time you will be lucky.
Note:

3. RARMNRZE, AHE S #HB

Traditional Character: XA RAERE, AR E Y iBts

Pinyin: tian you bt cé féng yun, rén you dan x1 huo fa

Character To Character translation: Heaven-have-unpredictable-wind and cloud

Literal translation: Heaven’s mishaps are storms, people have disaster and happiness between morning

12



and evening

Free translation: Storms gather without warning, and bad luck befalls men overnight. // In nature, there
are unexpected storms and later in life, unpredictable vicissitudes. // It is the unforeseen that
always happens.

Example:
Simplified Chinese: fbé9F L RlA2 S, KARATELET. TA~, EERAT. XTHT!
Traditional Chinese: #269F XAl F, ARATEEE, TA~, HLBAT. KTHT!
Pinyin: Tade shiy¢ gang qibu, bénlai qianta wuliang. Késhi ~, ta chii chéhuo sile. Tai kéxi
le!
English translation: His career has just started, and he has a promising future. But it is the
unforeseen that always happens, he died in a car accident. What a pity!

Note:

Section 2: Heaven, Earth, spirits, gods, ghosts X#.H A . Z4H . PR

4. HEAAN, RFER

Traditional Character: £ F £ A, RFLK

Pinyin: mou shi zai rén, chéng shi zai tian

Character To Character translation: Plan-things-on-people, accomplish-things-on-Heaven

Literal translation: It’s on people to plan things, it’s on the heavens to accomplish them

Free translation: Planning is with man, accomplishing with heaven // Man proposes but God disposes.
Example:

Simplified Chinese: 2 R #H XA T, HFETREXELT . ~o XM,
Traditional Chinese: & R#HEHR T, HRETREXIB T, ~. ERAMRE,
Pinyin: Jiéguo jiu zhéyang le, ni y¢€ blyao tai nanguo le. ~. Zhe blshi nide cuo.
English translation: The result is so, and you don’t have to be so sad anymore. Man proposes but
God disposes. This isn’t your fault.
Note:

5. RAFmI KRG

Traditional Character: & A% fm 3% X 4

Pinyin: jin rén shi ér ting tian ming

Character To Character translation: exhaust-human’s possibility-and-listen to-Heaven’s-will

Literal translation: Do everything in one’s power to listen to/obey God’s will

Free translation: Walk in obedience to all that the Lord your God has commanded you // do one’s level
best and leave the rest to God’s will

Example:

Simplified Chinese: AR &% A #t4F, EFTREELAH, FAAEEMNT . KM~
Traditional Chinese: & 1R &% A #4F, EARKAEREIR, AT HRMT . K1~
Pinyin: Women zhiyao nuli jiu hdo, zhiya zuihou zénmeyang, na jiu bu yéou women le,
Women ~ ba.

English translation: We only need to work hard, as for how things will turn out in the end, that’s

13



not up to us. Let’s do our level best and leave the rest to God’s will.
Note:

6. AFTImXH

Traditional Character: A J 4= X 5

Pinyin: rén suan bu ru tian suan

Character To Character translation: Human-plan-inferior to-Heaven-plan

Literal translation: People’s plans are inferior to God’s plans.

Free translation: God’s plans supersede our own. // The best laid plans of mice and men often go awry. //
Man proposes, God disposes.

Example:
Simplified Chinese: #e £ 8 %, AR RIAML, TR~ ZFMG—RAEMBL, &
iR T 5Tk,
Traditional Chinese: e 2382 48 %%, KR RFLHA L, TA~, ZFAre)—REMAFEL, 1
MaE Rl T HE
Pinyin: Ta zai jingxudn zongtong, bénlai mindiado lingxian, késhi~, dud nian qian de yi qi
chouwén bei baoguang, ta beipo tuichi le jingxuan,
English translation: He was running for the presidency, and the poll was leading, but man
proposes, God disposes. A scandal of many years ago was exposed and he was forced to
withdraw from the campaign.

Note:

7. RBX, TLA

Traditional Character: <% X, LA

Pinyin: bl yuan tian, bu ydu rén

Character To Character translation: not-resent-Heaven, not-resent-others

Literal translation: Do not resent heaven, do not express discontentment toward people.

Free translation: Stop blaming everyone and everything.// Do not say the Lord’s name in vain.
Example:

Simplified Chinese: f32 K% A T %K, ~.

Traditional Chinese: #.32 X 3% B C 89 % 8L, ~.

Pinyin: Ta tanran jiéshou ziji de shibai, ~.

English translation:He calmly accepted his own failure, and did not blame anyone or anything.
Note: This proverb is from the Analects.

8. RAHW, FHAEXR

Traditional Character: &A% &, & 4£ X

Pinyin: si shéng you ming, fu gui zai tian

Character To Character translation: death-life-have-destiny, wealth-honor-by-Heaven
Literal translation: Life and death have destiny, wealth and honor are in heaven

Free translation: Life and death are a matter of destiny; Wealth and honour depend on the afterlife.
Example:

14



Simplified Chinese: &iX Kk kZINE—#T, BRMAG T HITELI IR EE, ~o KK
& R F Rt Ko

Traditional Chinese: & EZ R R EINE—HT, BRMAG T EAITAS IR ELE, ~0 KK
% R AR Ko

Pinyin: Wo zhéci juéding gizhu yizhi le, yao bad sudyou de zichan dou ya zai zh¢ zhi glpiao
shang, ~. Qiuqiu laotiany¢ baoyou wo.

English translation: This time | am going all in and putting all my assets into this one stock. Life

and death are a matter of destiny. May God be on my side.
Note:

9. JEdf, KEgdHX
Traditional Character: g &4, KW X
Pinyin: xido fu you jian, da fu you tian
Character To Character translation: small-rich-by-thrift, big-rich-by-Heaven
Literal translation: Thriftiness leads to small riches, God’s blessing leads to big riches
Free translation: Thriftiness leads to small riches, God’s blessing leads to big riches
Example:
Simplified Chinese: ~. T # R fgit— A EBIFI 4%, 2228 K'E K37, Rik%E

RTo
Traditional Chinese: ~. & R AL E—AAGR FIb 4T A E, 122 2 KE KE, RitE
iT

“peen

dafu dagm , zhinéng kaotian leo
English translation: Thrift can only make a person live a better life, but if you want to be very
rich, you can only rely on the Heavens.

Note:

10. R R#AZ 3
Traditional Character: X # % A Z 5%
Pinyin: tian wu jué rén zht lu
Character To Character translation: Heaven-would not have-die-people-’s-road
Literal translation: God doesn’t shut all doors.
Free translation: Heaven never bars one’s way; Don’t despair and you will find a way through; Never
give up hope; Never say die // If there is a will there is a way. // There is always a way out.
Example:
Simplified Chinese: /& TRAEF-o ~o LB — R R2FFAZ KRG,
Traditional Chinese: 1R RAER o ~o MRAK— & E4FAL R,
Pinyin: Ni bunéng fangqi. ~. Ni yihou yiding hui hdo qilai de.
English translation:You can’t give up. There is always a way out. You will definitely get better in
the future.
Note:

15



11 RARE, Tk, AfE, RTE

Traditional Character: XAE %, f*TiE; AE, IRT&F

Pinyin: tian zuo ni¢, you ké wéi; zi zuo nié, bu ké hud

Character To Character translation: Heaven-do-evil, still-can-escape; oneself-do-sins, cannot-live

Literal translation: When heaven does evil, still can get away. When the self does evil (sins), he/she
cannot live.

Free translation: When heaven sends calamities, there is hope of weathering them; when a man brings
them upon himself, there is no hope of escape. // What will be will be.

Example:
Simplified Chinese: 4 Jl #k 7k 69 F &1kt F a9 81 sk =, HFAKR L, AREER! ~, fb
SE TR
Traditional Chinese: 4 1 #k 3k 69 F k3R H F a9 NSl aE, HTARE, ARFEWM! ~, f&
i TARIEE,

Pinyin: Ta yong qi ha de shoufa rang duishou de gongsi pochdn, shu gian rén shiyé, zhén shi
zuonie a! ~, Ta hui zaoshou baoying de.
English translation: He used fraudulent methods to make his opponent’s company go bankrupt,
and thousands of people lost their jobs. What will be will be. He will suffer retribution.

Note: This proverb talks about how if heaven sends calamities, people can usually overcome them,
however in Western religions such as Christianity, the belief is usually the opposite; people are
not able to overcome the wrath of the Lord (according to the Bible).

12. i R g A

Traditional Character: JIg X /& A

Pinyin: shun tian ying rén

Character To Character translation: follow-Heaven-comply-people

Literal translation: follow the mandate of Heaven and comply with the popular wishes of the people

Free translation:

Example:
Simplified Chinese: #7:iX Z KF4 7T, ZFERAFIC, LB ILLFRA, ~
Traditional Chinese: #7iE F K F4 7T, ZMFRABFRC., BRI BELFEA, ~
Pinyin: Ni zhéme da nianji le, gai cizhi jiu cizhi ba. Ba zhiwei rang géi niangingrén, ~.
English translation: You are so old, and it is time for you to resign. Give the position to younger
people to follow the mandate of Heaven.

Note: In the Bible, unlike in this proverb, following the will of God was often contrary to what was
acceptable at the time. Thus, a large emphasis was always placed on following God despite
persecution.

13. HFRATH#

Traditional Character: % X {714

Pinyin: ti tian xing dao

Character To Character translation: on behalf of-Heaven-enforce-justice
Literal translation: stand in for the propagation of Heaven’s doctrine

16



Free translation: right wrongs in accordance with Heaven’s decree

Example:
Simplified Chinese: & XX FRAMVEA K 7, 122 KNARRE KAL) AT, fetbzsr
FR, EAZ~,

Traditional Chinese: #£ /X iE #+ F R ANMTAA MR, B2 KXMIAIRBEG R, ot
B, 88~

Pinyin: Suiran zhe¢ jian shi gén women méiyou guanxi, danshi women jiji jiefa ta de zuixing, ba
ta songjin jianyu, zhé shi~o

English translation: Although this had nothing to do with us, we actively exposed his crimes and

sent him to prison. This is to right wrongs in accordance with Heaven’s decree.
Note: This slogan was often used by leaders of peasant uprisings.

14. EABH XA
Traditional Character: & A & A X 48
Pinyin: ji rén zi you tian xiang
Character To Character translation: lucky-people-definitely-have-Heaven-blessings
Literal translation: Lucky people will definitely get Heaven’s blessings.
Free translation: Heaven helps the worthy. // God “will repay each person according to what they have
done.” Romans 2: 6
Example:
Simplified Chinese: A K %7K, R &H FAH, ~,
Traditional Chinese: 5 X % ik, #HhA& A MALMY, ~.
Pinyin: Bié tai jinzhang, ni blhui youwenti de, ~.
English translation: Don’t be so nervous, you won’t have problems. Heaven helps the worthy.
Note:

15. RHE F T

Traditional Character: X 372 #.57

Pinyin: tian di jin qin shi

Character To Character translation: Heaven-Earth-emperor-parents-teacher

Literal translation: Heaven, Earth, emperor, parents, teacher

Free translation: Worship heaven, earth, emperor, parents, and teachers.

Example:
Simplified Chinese: & X ¥ BAR G T~ £ T4 UR T L HF.
Traditional Chinese: & /X ¥ B AR ¥ T~, 691 fz 107 &
Pinyin: Gudai Zhongguorén zui ziinzhong ~. Laoshi de diwéi jinciya fumi o
English translation: Ancient Chinese people most respect five kinds of people, “Heaven, Earth,
emperor, parents, and teachers.” The teacher’s status is second only to the parents’.

Note: In Western society, people are discouraged from putting humans en par with God and do not hold
their parents and teachers to the same level of respect.

16. RER#E, RERME, TRYHE, EXgEHRK
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Traditional Character: @&k, K& KM, TRHE, LXK

Pinyin: &r féng &r lu, min gao min zhi, xia minyi niié, shang tian nan qi

Character To Character translation: your-salary-your-pension, people’s-grease-people’s-fat, low-people-
easily-abuse, up-Heaven-hard-cheat

Literal translation: Your salary is the blood and flesh of the people. The common people are easy to be
maltreated, but Heaven is hard to be cheated.

Free translation: You can cheat the people but not God. // God is greater than our heart and knows all
things. (John 3: 20)

Example:
Simplified Chinese: A R#FF45, PR EHAES L e, L@mEH~KX 16 4NF, &
EAREEE N BIRME B
Traditional Chinese: #¢ R 3 44, ¥R EIALG 2 —R 6, LdmgE<iE 16 18F,
EERAREEE B R mE .
Pinyin: Cong Songchao kaishi, Zhdnggud de guanfu dou hui li yT kuai shib&i, shangmian

xiézhe “~” zheé 16 ge zi, yis shi tixing guanyuan yao tixu laobaixing.
English translation: Beginning in the Song Dynasty, the Chinese government would set up a
stone tablet with the words “Your salary is the blood and flesh of the people. The common people
are easy to be maltreated, but Heaven is hard to be cheated”, which reminded officials to be
sympathetic to the people.

Note: During the Song dynasty there was a tablet in the court of each local government that read this
passage. It was to warn the local government officials to respect the people and to treat them
fairly.

17. WK =

Traditional Character: v9 X & =

Pinyin: si da jié kong

Character To Character translation: Four Elements-all-empty

Literal translation: The four elements are vanity

Free translation: The world is an illusion. // Everything is empty. // Don’t be too attached to the mortal
world. // For all that is in the world—the desires of the flesh and the desires of the eyes and pride
in possessions—is not from the Father but is from the world. (John 2: 16)

Example:
Simplified Chinese: #.13 T #h#t, AA~, A FHATF,
Traditional Chinese: #4327 #h#%, & 4A~, £EFHZTHE.
Pinyin: Ta xinle Fojiao, rénwéi ~, shénghud jiushi shoukli.
English translation: He believed in Buddhism and thought that everything is empty and to live is
to suffer.

Note:

18. =M A, MWL
Traditional Character: 13 8]/, 28]

Pinyin: xin zé you, ba xin zé wa
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Character To Character translation: believe-then-exist, not-believe-then-nonexist
Literal translation: If you believe it, it’s there. If you don't believe it, it won't be there.
Free translation: If you believe it is fated to be, it will be.
Example:
Simplified Chinese: AH %A FEF? ~.
Traditional Chinese: A 4 A FEF? ~,
Pinyin: Rén youméiyou xiabeizi? ~o.
English translation: Do people have an afterlife? If you believe it is fated to be, it will be.
Note:

19. oAb de A 1o

Traditional Character: 4 4o v &

Pinyin: ji shén ra shén zai

Character To Character translation: sacrifice-god-as if-god-exist

Literal translation: to sacrifice to the God as if he is really there

Free translation: The eyes of the Lord are in every place. --Proverbs 15: 3 / Everything a man does is in
the Lord’s presence. --Proverbs 15: 3

Example:
Simplified Chinese: R &R 2% = 5¢ i, 1222 i 2 LG E®—E, ~.
Traditional Chinese: & £ 1r &L £ ¥ B, 2R 2| B ELFEHR 2, ~,
Pinyin: Jinguén ni shi g(‘)ngchandangyuan, danshi dao miaoli yédéi qianchéng yixie, ~.
English translation: Even though you are a member of the Communist Party, you have to be
pious in the temple. The eyes of the Lord are in every place.

Note: This proverb is from the Analects.

K = RA A

Traditional Character: 338 = R 7 #¥ 9]

Pinyin: ju téu san chi you shén ming

Character To Character translation: raise-head-three-inches-exist-god

Literal translation: God is three feet above your head.

Free translation: And indeed he is not far from each of us. Acts 17: 27

Example:
Simplified Chinese: 1335 & A X AL & II’%’? ~ R A RAER BT BRO — 3089 6
Traditional Chinese: #7323 /& Ei‘x\ﬁi‘% S? ~ J:i@"éaﬁﬁﬁfrﬁi M —#,
Pinyin: Ni shuchua zénme zhéme siwl jldan? ~. Shangtian hui jizhu ni su6 zuo de yiqi¢ de.
English translation: Why are you so unrestrained when you talk? God is three feet above your
head. He will remember everything you do.

Note:

21. ZAEP SR
Traditional Character: %184 4% % 18 %,
Pinyin: dud ge xiang 1a dud gé gui
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Character To Character translation: more-measure word-incense-burner-more-measure word-ghost

Literal translation: more incense burners, more ghosts.

Free translation: The more backers you approach, the more trouble you invite.

Example:
Simplified Chinese: /R #845 —ANBURF A2 3RARSAE, TRMRET, ~o REGFIEP a5 K365
P F BOMATH
Traditional Chinese: #2845 — B BUF B2 /AR A4, TRRET, ~o MREGFIE P K34
FFE FOATH
Pinyin: Ni xiang 1a yige zhéngfu danwei gén ni hézuo, késhi ni wangle, ~. Ni de lirun zhdong
de dabufén déi “xiaojing” tamen a.
English translation: You want to bring in a government unit to collaborate you, but you forgot
the more backers you approach, the more trouble you invite. The majority of your profits will be
paid as “filial honors” to them.

Note: In the West, Christian doctrine teaches that God blesses those who do good, therefore this proverb
is contradictory.

22. FAHRILZE, BMAHRHZX

Traditional Character: ¥ 74 5t3L2 8., A R HZ &

Pinyin: yang you gui rti zhi &n, ya you fin bu zhi yi

Character To Character translation: lamb-have-kneel-suck milk-’s-affection, crow-have-back-feed-’s-
affection

Literal translation: Lambs kneel down to get milk from their mother, little crows get food for their
parents.

Free translation: Children are eternally grateful to their parents.

Example:
Simplified Chinese: #em % 7, ART, TATRNBREZFRXE, WMXBFLLTHEFTRGELESE.
HENMANRAGEFT, Rmid~,

Traditional Chinese: #emi & T, AT, TRARBEFREF, XFZBEFTEHLEE,

e BMAMAOET, Rril~,
Pinyin: Ta chéngming le, yougqian le, ké&shi bl yuanyi xidojing fumti, ta fumi hai guo he
qingpin de shénghué. Ta zhége rén jianzhi baihud le, bu zhidao ~.
English translation: He became rich and famous but he wasn’t willing to honor his parents. His
parents still live an impoverished life. He simply lived in vain and didn’t know that children are
eternally grateful to their parents.

Note:

23. B EBZL, HARFZE

Traditional Character: A £82 &%, WA RZEZ B

Pinyin: ma you chui jiang zhi yi, gou you shi cao zhi én

Character To Character translation: horse-have-put down-rein-’s-affection, dog-have-wet-grass

Literal translation: The horse puts down its reins, the dog has wet the hay. Both have affections toward
their owners. // If an owner is good to his animal, then the animal will be good to his owner.
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Free translation: Repay others’ kindness.

Example:
Simplified Chinese: ~& 33 kEF, EEHMNAR LM, ~,
Traditional Chinese: ~ &R F k%, L ERMEH T M, ~.
Pinyin: Blyao juéde dongwu didéng, qishi tamen shi you aixin de. ~.
English translation: Don’t think that animals are inferior. In fact, they are caring and will repay
others’ kindness.

Note: In Christianity, there is less emphasis put on the acts of others as being the determining factor for
whether you should be good to them; people are taught to be kind to even “love their enemy”.

24, RAFEKIRE K

Traditional Character: "2 &£ X % #4

Pinyin: bu shi yuan jia bu ju tou

Character To Character translation: not-be-foe-not-meet

Literal translation: Enemies or lovers are destined to meet.

Free translation: It’s fate that throws enemies or lovers together.

Example:
Simplified Chinese: /AR NMA S Fobeb T —% 5, LR HIHE, AL~
Traditional Chinese: fe IR ABA F Fobeb 7 —¥ 5 LR ERIE, AR~
Pinyin: Tamen liang gé rén zhéngzhéng chaochao le yibeizi, y¢é bu lihiin, zhén shi~.
English translation: The two of them quarreled their entire lives and never got divorced, it really
is fate that throws enemies or lovers together.

Note: Often said about lovers who have a disagreement.

25. R AR INER KRS
Traditional Character: 7% & T~ 3 78 4
Pinyin: giang long ya bd zhu di tou shé
Character To Character translation: powerful-dragon-press-not-able to-local-snake
Literal translation: Even a powerful outsider cannot crush a local bully.
Free translation: You can’t beat someone on their own turf.
Example:
Simplified Chinese: 4 k#9352 7 L2 L 4w LKL EET R, ~
Traditional Chinese: ‘4 & #4935 2| T M E L R MoK RFEF R, ~o
Pinyin: Shéngzhing de hua daole xianli y& burt xianzhang shudhua guanyong, ~.
English translation: When the governor’s words arrived in the county, they were not as good as

the county magistrate’s. You can’t beat someone on their own turf.
Note:

26. A TR M T

Traditional Character: ##€ & & i 45

Pinyin: jiao 1ong qi shi chi zhong wu

Character To Character translation: flood dragon-how-is-pond-inside-creature
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Literal translation: How can a dragon stay in a pond?

Free translation: How can the flood dragon be just mediocre? // A cat may look at a King. // A big fish
won’t stay in a little pond forever.

Example:

Simplified Chinese: £ A1 8] 5K o PO S)3X 44y, HAR ZE %, ~.

Traditional Chinese: 4 £ vA 11/ 8] FF ko AT 8] 18 Bk, WARBEAE S, ~o

Pinyin: Ta zai zanmen gongsi dai buchang. Zanmen gongsi zhéme xido, ta name youxilu, ~o
English translation:He won’t stay long at our company. Our company is so small, but he is that
good. A big fish won’t stay in a little pond forever.

Note: It is difficult to find a close equivalent for this proverb because it is making a general statement
about how someone with ability will always seize the opportunities that life throws at him.
However in English, the majority of our proverbs are normative, such as, “ If life gives you
lemons, make lemonade,” or “If opportunity doesn’t come knocking, build a door.”

27. AR, RAR, #£RGILTEITH

Traditional Character: £ 44, BAR, £ R LT &R

Pinyin: long shéng long, féng shéng féng, 1do shu de ér zi hui da dong

Character To Character translation: dragon-birth-dragon, phoenix-birth-phoenix, mouse-’s-son-can-dig-
hole

Literal translation: Dragon births dragon, phoenix births phoenix, the mouse’s son will dig a hole.

Free translation: Like father like son, like mother like daughter.

Example:
Simplified Chinese: #e&ERLT EH, R KFLEELHAT A SHT, ARALAEL,
RAE R

Traditional Chinese: e & &R EFH, SR KEZAEEHRATETH T, EARELLE
AL, BUAER.
Pinyin: Ta baba shi yiwan fuwéng, jiégud ta daxué hai méi biye jiu shi gianwan fuweéng le,
zheénshi long shéng long, feéng shéng feng.
English translation: His father is a billionaire, as a result he became a millionaire before
graduation from college. It really is like father like son.

Note: If used in a positive way, the latter part % . &9 )L-F 4 47/ will be left.

28. E by KBTS 4e 28

Traditional Character: 7% b 69 BUE IS 4m 5

Pinyin: Iuo di de féeng huang bu ru j1

Character To Character translation: fall-ground-’s-phoenix-no better than-chicken

Literal translation: The phoenix that falls to the ground is no better than a chicken.

Free translation: A king without a crown

Example:
Simplified Chinese: /e ART # %, BERBALMKED TE. TERBEHLEIAARER
tetiE, A&~
Traditional Chinese: #e ART Z 48 %%, #RE ABEMED T 2. TEABBLLAHAABRSE
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AL, AR~

Pinyin: Ta yiqian shi zongtong, houlai yinwei chouwén bei tanhé xiatai, Xiatai yihou zai y¢
méiyou rén yuanyi gén ta shudhua, zheénshi~.

English translation: He used to be the president and was later impeached because of the scandal.

No one is willing to talk to him after he stepped down. He is really a king without a crown.
Note:

29. 82 & KA

Traditional Character: #2 &S24/

Pinyin: Ii yi yué 16ng mén

Character To Character translation: carp-leap-dragon’s gate

Literal translation: Carp leaping over the dragon’s gate.

Free translation: To make a significant advance in one’s career. // To get one’s “big break” / Climbing
the social ladder

Example:
Simplified Chinese: te i F R E K&, B k~, AE KGR PBBIITLAIHRE, KT —A
TR ET K,
Traditional Chinese: teihi B ¥ K&, #HA~, KA RGORTHRB L L T/EUE, RT—18
FRIRT T R,

Pinyin: Ta chiishén pinku jiating, houlai ~, cong shéngzhing de mishi huan guo jici gongzuo

yihou, chéngle yige zhongyao chéngshi de shizhang.

English translation: He was born into a poor family, and later got his big break. After changing

his jobs from being the secretary of the governor, he became the mayor of an important city.
Note: An alternative form of this expression is $2 & Bk £.17].

30. xR E IR, K EF AR K

Traditional Character: 4275 % K& #Ek, 1R % -F I R ik

Pinyin: long you qidn shui zao xia xi, ht luo ping yang beéi quan qi

Character To Character translation:

Literal translation: Alas, when the dragon swims in shallow waters it can be teased by even the shrimp; a
tiger in an open field can be bullied by even a dog.

Free translation: One thrives in his or her own territory. An able person in an adverse environment
cannot bring his talent into full play. // Hares may pull dead lions by the beard.

Example:

Simplified Chinese: Mz KN ARLEIET 66, ELEKAKTIGIE, REFMEERIL.

Traditional Chinese: {4z 4 & B A L8538 T £ /&, MM E, RE-FIHHR
o
Pinyin: Na wei shéngzhang yinwei fan cuowu xiatai hou, lidn xianzhéng dou gan kai ta de
wanxiao, hu luo pingyang béi quin gi.
English translation: After the governor stepped down because of making a mistake, even a county
mayor dared to make jokes on him. Hares may pull dead lions by the beard.

Note: The latter part of this expression 2 7% -F e #% K #k can be used singly and is more popular than the
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former part. The second character 7% is interchangeable with & (kun, stranded).

31. A AR
Traditional Character: A " #2J&l
Pinyin: rén zhong 16ng féng
Character To Character translation: mass-inside-dragon-phoenix
Literal translation: An outstanding person among his peers.
Free translation: A giant among men
Example:
Simplified Chinese: X /NI MkF &~, ¥k—=H K &,
Traditional Chinese: BB B F &~, MR —=2H Kb &,
Pinyin: Zhége xidohuozi shi ~, jiang lai yiding you da chiixi,.
English translation: This young guy is a giant among men. He certainly has bright prospects in
his future.
Note: In Chinese, % &, or “dragon and phoenix” are used to signify an able and virtuous person.

32. B RAY T Z

Traditional Character: # #A4Y ik Z

Pinyin: jing gui shén ér yuan zhi

Character To Character translation: respect-ghost-god-but-stay far away from-it

Literal translation: While respect gods and demons from a distance.

Free translation:

Example:
Simplified Chinese: iX A 69 AREFF AR89 1, {2 R & Gk, X HHA, K—@~.
Traditional Chinese: E 4k 89 AR H AR a9, B Rga¥F k. HERHA, K—@~

Pinyin: Zhéyang de rén néng bang ni de mang, dan y& bu hui bai bang ni. Dui zhéyang de rén,

wo yixiang ~o
English translation: These types of people are able to help you, but they won’t do it for free. To
such people, | always respect but keep my distance.

Note: This expression can be shortened to an idiom #t #m iZ Z .

33. A A AL RAEE

Traditional Character: # 4% ft 1% R.4f &

Pinyin: you gian néng shi gui tul mo

Character To Character translation: have-money-can-make-ghost-turn-millstone

Literal translation: Money will make the Devil turn millstones.

Free translation: With money, you can do anything you like // Money makes the world go ‘round’. //
Money talks.

Example:
Simplified Chinese: MLAMA KR E L, ~; H&RT I ET.
Traditional Chinese: ARG HE R T L, ~; AT FHIT,
Pinyin: Xianzai de shéhui gian zui zhongyao, ~; méi gian cunbu nanxing.
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English translation: In today’s society, money is most important. Money makes the world go
‘round’. Without money you can do nothing.
Note:

4. T SE, FHRMI
Traditional Character: =~ & S F, Tta R P
Pinyin: bu zuo kut xin shi, bl pa gui jiao mén
Character To Character translation: not-do-guilty-conscience-thing, not-fear-ghost-knock-door
Literal translation: He who never wrongs others does not fear the knock in the night
Free translation: A clean conscience makes a soft pillow. // to rest with a clear conscience
Example:
Simplified Chinese: & X A ML s RAE R A F, ~, Frilsd it ff 4,
Traditional Chinese: &4 A #iB # RARIAGE, ~, Pl REFH,
Pinyin: W6 méiyou zuoguo duibugi biérén de shi, ~, sudyi shuijido shui de xiang.
English translation:1 have not done anything wrong to others. A clean conscience makes a soft
pillow, so | sleep soundly.
Note:

35. B EMFR, PRMEY

Traditional Character: ¥ £4F 8., > &

Pinyin: yan wang hao jian, xido gui nan dang

Character To Character translation: King of Hell-easy to-see, little-ghost-hard to-deal with

Literal translation: Standing in front of the King of Hell is easy, but smaller devils are difficult to deal
with.

Free translation: It is harder to deal with those who work for the King than to deal with the King himself.
/I Getting past the gatekeeper is the hard part.

Example:
Simplified Chinese: ZL/EAR 5 69 4L F AR AT AT, ZHERANF &, LT T2 TAT
é(:’o ~o
Traditional Chinese: 3L /248 & 09 A& PRI AT, ZHERAE LG, RERSTITHFAR
141“%0 ~o

Pinyin: Xianzai lingddo de mishtimen hén nan duifi, yaoxidng gén lingdao jianmian, bu ba
mishii dadian hdo shi buxing de. ~.
English translation: Nowadays it is very difficult to deal with the leaders’ secretaries. If you want

to meet with the leaders, you’ll have to kiss the secretaries’ asses. Getting past the gatekeeper is
the hard part.

Note: The word % (&) in this expression is interchangeable with 2 (chan, 4%). This proverb refers to
the inefficiencies of bureaucracy, which are also alluded to in English as “red tape”.

Section 3: religions, Buddha, monks, temples, Taoists, other religions F Az 17 ; #h. 1&. 4=
M. M i, BRAHEARHK
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36. —HRAR—K

Traditional Character: =3z & & — K

Pinyin: san jiao yuan lai shi y1 jia

Character To Character translation: three-religion-originally-is-one-family

Literal translation: The Three Religions (Daoism, Confucianism, and Buddhism) come from the same
tree.

Free translation: The Three Religions are essentially the same.

Example:

Simplified Chinese: ¥ B A = K £ 289 R, 5%, ¥l H, ARIAFIEALA FH R

Traditional Chinese: ¥ A = kK £ 289 R4, 153, Hh¥fedf, RRAMERA L HER
18~
Pinyin: Zhongguo you san da zhtiyao de zongjiao, RUjiao. Fojiao hé Daojiao, cong Songchéao
kaishi jiu you xuézhé tichang~.
English translation: There are three major religions in China, Confucianism, Buddhism and
Taoism. Since the Song Dynasty, scholars had promoted the notion that the three religions are
essentially the same.

Note: The Three Doctrines Include Daoism, Confucianism, and Buddhism. 1 114 7 & 4838, =Mk
—HM. LEAH/EFFT, ZHRRE K,

7. H—R, Em—%X

Traditional Character: i & — R, E&—X

Pinyin: dao gao yichi, mo gao yi zhang

Character To Character translation: virtue-rise-one-foot, evil-rise-one-ten feet

Literal translation: When virtue rises one foot, evil rises ten.

Free translation: Evil will always prevail over justice.

Example:
Simplified Chinese: % % 69w bk F R A AF 150 2 2, TR~ ARLEFLHF RGO EHK
= B i 3% ) 200 3& 2.
Traditional Chinese: % % 69 g bhit & A& BF 150 2 2, TR~ ALLEL;TAGHRER
= iFiR i 5] 200 & 2,
Pinyin: Jingché de zuikuai sudu shi méixidoshi 150 yingli, késhi~, youxi€ fanzui fénzi yong de
ché de zuigao shisu dadao 200 yingli -
English translation: The fastest speed of a police car is 150 miles per hour, but evil will always
prevail over justice. Some criminals use cars with top speeds of 200 miles per hour.

Note: This expression is rather discouraging for the side of justice. Compare with the opposite expression
BEm—R, @H—L.

38. Em—R, i@ —%
Traditional Character: s — R, @ —k
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Pinyin: mo gao yi chi, dao gao yT zhang

Character To Character translation: evil-rise-one-foot, virtue-rise-one-ten feet

Literal translation: When evil rises one foot, justice rises ten.

Free translation: Justice will always prevail over evil.

Example:
Simplified Chinese: & f149F F @358l 2 By E R 2 AL KMNBE AR, 22~ &K
AIVFT VA 3T 47 AT L A 49 7 Kok A4 A 69 B
Traditional Chinese: & 1494 F #8858l 4 By L K 24 RS KM E, B2~ &K
P1oT A 8 4R AT i B AG b A AR89 18 3
Pinyin: Women de duishou xidng tongguo gaoluan quangué de jingcha xitdng lai géi women
zhizao méafan, danshi~, women kéyi tongguo tigian xuanju de fangshi fénsui tamen de yinmou.
English translation: Our opponents want to create trouble for us by messing up the federal
judicial system, but justice will always prevail over evil. We can smash their plots by early
elections.

Note: Not to be confused with the opposite expression i& & — R, & — .

9. HhEaek, ARRE
Traditional Character: #h & 4%, AZRE
Pinyin: f6 yao jin zhuang, rén yao yizhuang
Character To Character translation: Buddha-want-gold-costume, human-want-clothes-costume
Literal translation: Because Buddha wore gold, people should always try to dress well.
Free translation: People should try to dress well.
Example:
Simplified Chinese: 1Rk & F L&, FIFX AMEE ZARITR? ~
Traditional Chinese: 13k & F ., FHEAMEERRITR? ~
Pinyin: Ni gén kéhu jianmian, chuande zhéme suibian z&énme néng xing ne? ~o
English translation:You will meet with a client. How can you dress so casually? People should
try to dress well.
Note:

40. 1~E 1§ @ A B\

Traditional Character: 7~ & 1% & & # &

Pinyin: bl kan séng mian kan f6 mian

Character To Character translation: not-for-monk’s-sake-(but) for-Buddha’s-sake

Literal translation: (Do something) for a superior’s sake

Free translation: Do something out of deference to somebody who is higher in social status.
Example:

Simplified Chinese: fe i fF & T 3t, fEEZHEEHF T AMN KIS, ~, K REKMNHEATE,
Traditional Chinese: /3 2 14, e EEFH @AM K, ~, EAKMAIBIEE,
Pinyin: Ta zuode shi budui, danshi ta baba bang gud zanmen da mang, ~, zhéci women jiu
fangguo ta ba.

English translation: He indeed did wrong, but his father once did us a huge favor. For his father’s

27



sake, we just let him go this time.
Note:

41 AF—u R, hE—EE

Traditional Character: A% — 0o &, #hF—kE &

Pinyin: rén zhéng y1 kou qi, f6 zhéng y1 zhu xiang

Character To Character translation: human-fight for-one-(measure word)-breath, Buddha-fight for-one-
(measure word)-incense

Literal translation: We humans live for our pride.

Free translation:

Example:
Simplified Chinese: e X & AT, RIFEZHARMAT, ~o AAXZFX A,
Traditional Chinese: tbie & & /T, RIFZHAARTT., ~ AAZFE 2 K,
Pinyin: Ta ba wo kanbian le, wo féiyao chirén téudi buké., ~. WO jityao zhéng zhé kdu qi.
English translation:He looked down upon me, but | must distinguish myself. We humans live for
our pride. I want precisely to make a good showing.

Note:

2. KT, ZHsbh

Traditional Character: X F & 71, =3 fh

Pinyin: fang xia ta dao, i di chéng fo

Character To Character translation: lay-down-butcher-knife, on-spot-become-Buddha

Literal translation: Lay down the butcher’s knife, become a Buddha on the spot; instant rehabilitation

Free translation: To attain salvation through repentance.

Example:
Simplified Chinese: ¥ B & & & 1%, ~. RE—NAKIT A, AT UAMR I,
Traditional Chinese: F B A & &35, ~. RE2—EAKB A, LT AERFN.

Pinyin: Zhongguoé you ju githua, ~. Zhiyao yigeé rén gaiguo zixin, jiushi kéyi beéi yuanliang de,
English translation: As the old saying goes in China, ‘To attain salvation through repentance.” As
long as a person is rehabilitated, he can be forgiven.

Note:

43. F £ B G K

Traditional Character: i# #i% ] % X

Pinyin: song f6 song dao x1 tian

Character To Character translation: escort-Buddha-escort-to-Western Paradise

Literal translation: To escort Buddha to his home.

Free translation: If you are doing something good, complete it. // do good deeds to the end
Example:

Simplified Chinese: L R4R 2. 2% T4, AR 2 R"C, ~,
Traditional Chinese: BLARIR &% T i, IR E 2 K2, ~,
Pinyin: Jiran ni yijing bangle ta, na jiu bang daodi ba. ~.
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English translation: Since you have already helped him, then help him all the way through. See
good deeds through to the end.
Note:

44, PR TR A, R

Traditional Character: -F8§ RBE &, 2051 4h iy

Pinyin: ping shi bu shao xiang, ji shi bao f6 jidao

Character To Character translation: ordinary-time-not-burn-incense, urgent-time-hold-Buddha-feet

Literal translation: Never burn incense when all is well but clasp Buddha’s feet when in distress; wait
until the last minute/leave things to the last minute.

Free translation: Fair weather believers turn to God in a pinch; to cram.

Example:
Simplified Chinese: & % K F A -Fo A% 453, HRBFKINILRT S5 . ~
Traditional Chinese: /& % X S £-FEELRY /£ H, HABNEXNERT HH. ~.
Pinyin: Héndud daxuéshéng pingshi bu nuli xuéxi, doushi dao kdoshi gian jitian cai ntilio ~o
English translation: Many college students do not study hard until just several days before an
exam. Fair weather believers turn to God in a pinch.

Note: The word .2 in this expression is interchangeable with 15 ( Iin, E).

45. REREZEHK

Traditional Character: & % 1~ & = % &

Pinyin: wi shi bu déng san bdo dian

Character To Character translation: no-reason-not-climb-three-divine-temple
Literal translation: One doesn’t visit a temple without a cause

Free translation: Fair-weather friends never visit unless they need something.
Example:

Simplified Chinese: #e R 2 —ANER IR LA, ~, AAEREIAE—E LA F,
Traditional Chinese: #& 7~ & — B E Bk A A, ~, BEREKMAGE—ERAF,
Pinyin: Ta bushi yige xihuan xianguang de rén, ~. Xianzai lai zhdo ni yiding shi youshis
English translation: He is not a loafer. He never visits unless he needs something.

Note:

46. X F 4 L1EE %

Traditional Character: £ F % :L1g46 %

Pinyin: tian xia ming shan séng zhan dud

Character To Character translation: world-famous-mountain-monk-take-most
Literal translation: Monks have good taste in choosing beautiful mountains.
Free translation:

Example:

Simplified Chinese: X LR g A%, L EHRAH — Ak, ~.
Traditional Chinese: & B LR F A%, W EFRZEH —AH. ~o

Pinyin: Zhé zuo shan féngjing zhénméi, shanshang kénding hui you yi zuoé miao. ~o
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English translation: The mountain scenery is beautiful, there will definitely be a temple on the
mountain. Monks have good taste in choosing beautiful mountains.
Note:

47, FH G, Tak—I14

Traditional Character: 45+ & B, I~ak—F145&

Pinyin: ning chai shi zuo miao, b0 po yi mén hin

Character To Character translation: would rather-demolish-ten-(measure word)-temple, not-destory-one-
(measure word)-marriage

Literal translation: Rather destroy ten temples than a single marriage

Free translation: Anything is better than destroying a marriage.

Example:
Simplified Chinese: #efM 2 T X R KRR T ETGFT, HRAFHILT, ~
Traditional Chinese: /e & F 49 Bl {2 K KA L TRIF T, A FBBHET, ~
Pinyin: Tamen liangkouzi de guanxi bénlai jiu yijing buhdo le, ni bié zai tidobo le, ~o
English translation: The relationship between the two of them is already bad, you should not
provoke them again. Anything is better than destroying a marriage.

Note:

48. Fe iy LILE T %

Traditional Character: fe ¥ & 7. # 1 %

Pinyin: hé shang wu ér xiao zi duo

Character To Character translation: monk-no-son-filial-children-many

Literal translation: Monks are so kind to others that others always want to repay their kindness as though
they were their children.

Free translation:

Example:
Simplified Chinese: Jr AR M A AR T, LIRS AR EKZ, ~
Traditional Chinese: #2R AN E A M AR T, RS AIERD ., ~
Pinyin: Tingshud nage héshang shéngbing le, dangdi héndud rén dou qu tanwang. ~.
English translation: It was said that the monk was ill, and many local people went to visit as
though they were his children.

Note:

49. B HAeh B T

Traditional Character: %% 425 % &1

Pinyin: zhi zhe hé shang ma ta zi

Character To Character translation: point-at-monk-abuse-bald person

Literal translation: To point at a monk and abuse a bald person

Free translation: Even though you are pointing at A, you are actually cursing B. // to criticize somebody
by insinuation

Example:
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Simplified Chinese: frie &3l #, 2RAEHHE, TE~,

Traditional Chinese: fries&0im ¥, BRARE, &~

Pinyin: Ni ba hua shud gingchu, daodi zai shud shéi, blyao ~.

English translation:You should clarify who you are talking about. Don’t criticize by insinuation.
Note: & F (‘bald person’) is a disrespectful name for monks.

50. —ANFeidker, AAGFed LKL, =AM Feid kkeL
Traditional Character: —fBA=#deker, WA iEKre, = BFeiyigKee
Pinyin: yT gé hé shang tiao shui chi, liang g¢ hé shang tai shui chi, san gé hé shang méi shui chi
Character To Character translation: one-monk-shoulder-water-drink, two-monk-carry-water-drink,
three-monk-not-water-drink
Literal translation: One monk will shoulder two buckets of water, two monks will share the load, but add
a third and no one will want to fetch water
Free translation: Everybody’s responsibility is nobody’s responsibility.
Example:
Simplified Chinese:  E Ak Z &1F 454, ~.
Traditional Chinese: ¥ B A&k 2 &MEH4Y, ~,
Pinyin: Zhdongguorén quéfa hézuo jingshen, ~o
English translation: The Chinese lack a spirit of cooperation. Everybody’s responsibility is
nobody’s responsibility.
Note:

Bl. 22474y, ILEFRHLET
Traditional Character: 42 24749, EEHAHAET
Pinyin: jing shi hdo de, rang wai zui hé shang nian wai le
Character To Character translation: scripture-is-good, by-crooked-mouth-monk-recite-crookedly
Literal translation: The scripture is good, but crooked-mouthed monks recite it crookedly.
Free translation: The scripture is just but misinterpreted by the monk with ill intent. / The intention is
good but the execution is poor.
Example:
Simplified Chinese: & 2% £ L Ak T4, ~.
Traditional Chinese: % %% = & AR T4, ~.
Pinyin: MakesT Zhtiyi bénlai bucuo, ~.
English translation: Marxism was good, but intentionally misinterpreted.
Note:

52. ¥ —RAnH g — R4

Traditional Character: & — X fe ¥4 — R 4%

Pinyin: dang yi tian hé shang zhuang yi tian zhong

Character To Character translation: be-one-day-monk-ring-one-day-bell

Literal translation: Be a monk for a day, ring the temple bell for a day. / to take a passive attitude towards
one’s work
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Free translation: Going through the motions. / If a job is worth doing, it is worth doing well.
Example:

Simplified Chinese: e T4 7, ~.

Traditional Chinese: #t TR % 71, ~.

Pinyin: Ta gongzuo bu nu li, ~.

English translation:He does not work hard; he just goes through the motions.
Note: A variant of 4% in this saying is & (giao, to knock).

53. &k Ferh 22

Traditional Character: ig & 69 4= & & 48

Pinyin: yuan lai de hé shang hui nian jing

Character To Character translation: afar-come-’s-monk-good at-chant-scripture

Literal translation: Monks from afar chant scripture better than local ones.

Free translation: All that is foreign must be better. // The grass is greener on the other side of the fence.
Example:

Simplified Chinese: #2801 & Fdw B MG FH K-F o TR~, HBEFRKREIKT .
Traditional Chinese: LB 88 4w B 69 £ K-F o T R~, M #HFAMAEHE =,
Pinyin: Ta mingxian burt guénei de xuézhé shuiping gao. Késhi~, ta béi yaoqing zuod dahui
fayan.
English translation:He is obviously not as good as domestic scholars. However, he was invited to
make a keynote speech. Monks from afar chant scripture better than local ones.

Note: A variant of iZ in this saying is I

54. B, BKRAF

Traditional Character: %% #i% , =382 7

Pinyin: ki hai wa bian, hui tou shi an

Character To Character translation: bitter-sea-have no-edge, return-head-is-shore

Literal translation: The bitter ocean has no edges, looking back is the shore.

Free translation: The bitter ocean has no bounds, but the shore is there upon repenting. / It’s never too
late to mend one’s ways.

Example:
Simplified Chinese: 1L %6958 2569, AB 28R R L. ~,
Traditional Chinese: 1RiZ 424974 2 4549, AR EARRABRE., ~,
Pinyin: Ni xudnzé de 1u shi cuo de, yihou hui yuélaiyue tongklic ~o
English translation: The road you chose is wrong, and it will become more and more painful in
the future. It’s never too late to mend one’s ways.

Note:

55. 3T Ae ¥R T

Traditional Character: $& 7 A= ¥ 38R T BA

Pinyin: pdo le hé shang pao bu lido miao

Character To Character translation: run away-(past tense)-monk-run away-not-able to-temple
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Literal translation: A monk may run away but the temple cannot. // A runaway monk cannot escape from
his temple.

Free translation: You can run, but you can’t hide.

Example:
Simplified Chinese: #£ B A R 7 MM AR FIE LT, TE~, RE2RANEWE L
NEANITINER R, — & R R I 1Z o
Traditional Chinese: /& &4 & i FlaMINmR B SR LT, T~ REKMEE AL
N RAGGE IR, — R AR R &
Pinyin: Ta yinwei tanwii pa béi zhua ér taodao waiguoé qule, késhi~, zhiyao women miqié
jiand ta zai gudnei jiarén de duiwai lidnxi, yiding néng faxian tade xinxi .
English translation: He fled to a foreign country because he was afraid of being arrested for
corruption. However, while one can run, he can’t hide. As long as we closely monitor his
contacts with his relatives in the country, we will definitely find his information.

Note:

56. 1% % ¥V

Traditional Character: 1§ % #

Pinyin: séng dud zhou shio

Character To Character translation: monk-many-porridge-less

Literal translation: Too many monks, too little porridge. //a situation in which there is not enough if a
desired commaodity to go around

Free translation: There are too many mouths to feed.

Example:
Simplified Chinese: AKX T RE S, ~, N PALEA LB ANKRE .
Traditional Chinese: AR IR 5, ~, B{AR{ZAA LA BKEE
Pinyin: Xianzai zhdo gongzuo bu rongyi, ~, méigé zhiwei dou you shang-baige qitizhizhé.
English translation:It is not easy to find a job now. There are too many mouths to feed. There are
hundreds of job seekers vying for each position.

Note:

57. KK T Xk

Traditional Character: k7K T 4& X B

Pinyin: da shui chong le 16ng wang miao

Character To Character translation: big-flood-rush-(past tense)-dragon-king-temple

Literal translation: The flood rushes toward the Temple of the Dragon King. // to accidentally wrong an
alley

Free translation: friendly fire

Example:
Simplified Chinese: & kAR AZ** P FEL 69! EMA LT B F7T, &MNHDT, Rk

o

Traditional Chinese: & AR bR ** L HE ¥4 KM2Z LETFTE. 57, RMAFDT, BRE

A~
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.....

chdo le, yuénlai shi ~.
English translation: You turn out to have graduated from ... middle school! We are graduates of
successive classes. Okay, let’s stop quarrelling. It turns out to be friendly fire.

Note: This expression is sometimes followed by — & (A) FRIA—KA.

58. X XA AEZH %

Traditional Character: K K A A #A 448

Character To Character translation: each family-have-(measure word)-hard-chant-scripture

Literal translation: Every family has a hard-to-chant scripture.

Free translation: Every family has its own challenges. // We all have our burdens to bear.

Example:
Simplified Chinese: #b £ B IR 4 L e d, TRAEARELERTHERT, REHETHT
B, T~
Traditional Chinese: tb £ B2 Lot B2 d, TREREERTHERT, RAKTE
TERK, TR~
Pinyin: Ta zai guoji witai shang hiiféeng huanyti, késhi zai jiali lidn haizi dou guan bulido,
zuihou haizi jinle jianyu, ké&jian ~o
English translation: He stirs up trouble on the international stage, but at home he can’t even
control his child who ended up in prison. It is thus obvious that every family has its own
challenges.

Note:

59. —f—# R}
Traditional Character: —# —# %
Pinyin: yT hua yi shi jie
Character To Character translation: one-flower-one-world
Literal translation: A flower, a world.
Free translation: “To see a world in a grain of sand” - Auguries of Innocence by William Blake
Example:
Simplified Chinese: X F & /s, TREF IR S A, W FMRAF@IEK, Lk KIAA LR
5%, ~,
Traditional Chinese: 24 F 5/, TR EF IR S A, R MF TR, LREIALLY
RZHE, ~
Pinyin: Zhe jian shi sui xido, kéeshi qianshe dao héndud rén. Ruguo ni zixi guancha, ye¢ néng
faxian rénshéng de héndud zhéli, ~.
English translation: Although this matter is small, it involves many people. If you observe
carefully, you can also find many philosophies of life. You can see a world in a grain of sand.
Note: This phrase is often followed by a similar one —»+—4= k/E 42,

60. F 7&K
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Traditional Character: 5% # ¥
Pinyin: ban lu cha jia
Character To Character translation: half-way-leave-home
Literal translation: Halfway down the road, one leaves home to become a monk or nun.
Free translation: Halfway through his career, he switched to a different profession he was not trained in.
Example:

Simplified Chinese: £AHZHFF & ~, REAKAFZ[WILL,

Traditional Chinese: & 454255 #~, BRREKZIZMWIELL.

Pinyin: Wo géo jingjixué shi ~, yuanlai wo shi gdo wuli de.

English translation: | am a mid-career economist. | was trained to be a physicist.
Note:

61. R4 2L A E AR

Traditional Character: A8 Bi42 ;3 A % 7269 R,

Pinyin: nd gé miao i méi you yuan si de gui

Character To Character translation: which-temple-inside-not-have-wrongly treated-die-’s-ghost

Literal translation: Which temple doesn’t have a ghost who met an unjust fate?

Free translation: Injustice can happen anywhere.

Example:
Simplified Chinese: iX A2 20 F AT A AL X FEH L RHFK, Ao T L TagEk
Bo TR, ~o HEAEKETLRLAETSHI K,
Traditional Chinese: iZA2 20 FATe9 M AR F R EH & FER, AMSHIEHTETIFGE
Bo A, ~o FHOFELRLREZSHAR,
Pinyin: Zhe qi 20 nianqian de sharén’an de xiongshou beéi xuanbu wizui shifang, rénmen fénfén
zhiz¢ dangshi de faguan. Késhi, ~. Dangshi de figuan y€ weibi shi wéixin de panjué -
English translation: The murderer was acquitted 20 years ago, and people, one after another,
criticised the judge at that time. However, injustice can happen anywhere. That judge was not
necessarily decide against it.

Note:

62. i MRR K

Traditional Character: %a )\ 3% J& kX

Pinyin: miao xido yao féng da

Character To Character translation: temple-small-evil spirit-wind-big

Literal translation: The temple is small, but the evil winds are heavy.

Free translation: Don't underestimate a small place because bad characters can come from anywhere. /
Still waters run deep.

Example:
Simplified Chinese: & #| AN TUA I IT R BRI TG, TABLAEFRAZTTAT, ~
Traditional Chinese: /%55 He Al %8 69 4T BARL B 5y, TTABAERERAETT KT, ~,

Pinyin: Ni bi¢ kan tamen jigé de xingzhéng jibié bu gao, késhi zuo qi huai shi lai bénshi ké da le,

o
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English translation: Don’t be misled that their administrative level is not high; they are very
capable of doing bad things. Still waters run deep.
Note:

2

Section 4: Karma, fate, justice i . R . %4, £ E

63. R MIKIK, #iAk

Traditional Character: X 48k &, 3K Rk

Pinyin: tian wang hut hui, sha ér b l1ou

Character To Character translation: Heaven-net-vast, sparse-but-not-leak
Literal translation: The Heaven’s net is vast, but it lets nothing leak.

Free translation: The wheels of justice turn slowly, but grind exceedingly fine.// Justice has long arms.
Example:

Simplified Chinese: K KA 4eid MR &, FRARE AL LA LB IEHEEHE, 22~
e o by,

Traditional Chinese: X KAl 4l iR &, SR EF I AR A A RFGFER R, 22~
fo e ALY,

Pinyin: Dajia dou zhidao ta fanda, suiran jingfang xianzai hai méiyou zugou de zhéngju daibu ta,
danshi ~, ta kénding hui zuolao de.
English translation: Everyone knows that he traffics in drugs. Although the police do not have
enough evidence to arrest him, justice has long arms. He is bound to be imprisoned.
Note:

64. KA, LA G

Traditional Character: K#ER 5., <4 445

Pinyin: da nan bu si, bi you hou fu

Character To Character translation: big-catastrophe-not-dead, must-have-later-fortune

Literal translation: If you experience a big catastrophe but no death, you must have good fortune later.
Free translation: Those who survive catastrophe are bound to have good fortune.

Example:

Simplified Chinese: X X KAk F, #ERIEZRL, ~o

Traditional Chinese: iE kX Kk F, EKRARL, ~

Pinyin: Zhéci feiji shishi, ta juran méisi, ~.

English translation: Luckily he survived an airplane crash. Those who survive catastrophe are

bound to have good fortune.
Note:

65. ;R Rimé

Traditional Character: £ X 4= 4

Pinyin: I tian zhi ming

Character To Character translation: satisfied with-Heaven-know-fate
Literal translation: Be happy with the fate heaven gives you.
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Free translation: Happily submit to one’s destiny.
Example:

Simplified Chinese: & & Z 69 AT 22%, HeAfil~,

Traditional Chinese: # & 69 AR T, Hefrl~,

Pinyin: Yo6u zhihui de rén cong bd baoyuan, tamen ~o

English translation: Wise people never complain, since they happily submit to their destiny.
Note:

66. RAERAMLH A
Traditional Character: X 4 &4+
Pinyin: tian shéng wo cai bi you yong
Character To Character translation: Heaven-borne-me-talent-must-have-use
Literal translation: If you are born with talent, it will be used eventually.
Free translation: A man's gift maketh room for him, and bringeth him before great men. -Proverbs 18: 16
Example:
Simplified Chinese: K&k % 7 @ 89 & 6L XA AAAAKIL, 2R UG —ZRMAARILE,

Traditional Chinese: #& &/ % 7 d 69+ AeE Z A BRI AKEI, BEAUEK —Z MBI AKR
ay, ~.
Pinyin: Wo zai héndud fangmian de cainéng hai méiyou béi biérén faxian, danshi yihou yiding
hui béi biérén faxian de, ~.
English translation: My talents in many aspects have not been discovered by others, but they will
certainly be discovered later. A man’s gift maketh room for him, and bringeth him before great
men.

Note:

67. EiE €t

Traditional Character: Z4& ' #

Pinyin: gai guan ding lun

Character To Character translation: close-coffin-conclude-comment

Literal translation: A man’s merits or demerits can be finally judged only after his death.

Free translation: Don't pass judgment on someone until you've seen the end.

Example:
Simplified Chinese: #6527, 1oty L Az d~T, HRAERMB RO AALZ —,
Traditional Chinese: /e 7, #ety L HAZL~T , AR AABRKEROGEARZ —,
Pinyin: Ta sile, tade lishi diweéi y& ~le, na jiushi rénléi zui wéida de famingjia zhiyi »
English translation: He died and his historical position is locked. He was one of the greatest
inventors in human history.

Note: A variant form of this saying is & 45 <.

68. E A K
Traditional Character: #t.% % &
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Pinyin: si zhé wéi da

Character To Character translation: dead-people-is-biggest

Literal translation: The dead must be honored.

Free translation: Honor the deceased.

Example:
Simplified Chinese: ¥ # AN 4 | A NE S0 EA R T o RATAE R AL RS 4 4 AT IR
—ANPERRTEOF, ~

Traditional Chinese: 4 #2844, B L2 aGiFER T o IR T AL T334 £ AT 3R — 18
DIERFEENE, ~,
Pinyin: Ta shigé xuéshéng, zai waigud shangxué de shihou béi moéusha le, Nimen néngbunéng
bl yilun ta shéngqian gén yige xido 1aji tanlian’ai de shi, ~.
English translation: She was a student, but was murdered while studying abroad. Can’t you stop
gossiping about her dating that piece of trash before she died? Honor the deceased.

Note: An alternative formis A% 4 K.

69. "R & L RIEA

Traditional Character: AR42 & £ RIZA

Pinyin: nd Ii huang ti bu mai rén

Character To Character translation: what place-yellow-earth-not-burry-people
Literal translation: Where does yellow earth not bury people?

Free translation: Yellow earth buries the deceased everywhere.

Example:
Simplified Chinese: # 2. 2 @ Fsh R A2 kT, LIFFEZLUMI XK, AENRE, XRTE
"7 ~?
Traditional Chinese: /e 24 R fF s RAL R T, FIFFRZAREI LR, RAENE, EAM
R ~?
Pinyin: Ta yijing bingde zhan bu qilai le, hai féidéi yao zuo f&iji hui 1d0jia, si zai nali. Zhé shi
hékine? ~?

English translation: He was too ill to stand up, but insisted on flying back to his hometown and
dying there. Why bother? Yellow earth buries the deceased everywhere.
Note:

70. EEARRATET T

Traditional Character: & & 48381785 7

Pinyin: yuan yuan xiang bao hé shi liao

Character To Character translation: injustice-injustice-each other-revenge-
Literal translation: Injustice after injustice, when will it end?

Free translation: There is no end to the cycle of vengeance.

Example:
Simplified Chinese: ART #4447, 2R F L FHibtid ke, AT EFHERLY
$ T sy "o

Traditional Chinese: MART & Ae44 T, 1228 o) FH AR v, Rt K2 FEEHRIMA
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MET, ~
Pinyin: Yiqian shi ta cuole, danshi guoqu de shiging jit rang ta guoqu ba, ni jiu blyao zai
xidngzhe baofu de shi le, ~.
English translation:

Note: He was wrong before, but let bygones be bygones. You should stop thinking about revenge. There
is no end to the cycle of vengeance.

71 F ALK SRR, SHANE AR
Traditional Character: % AL K &R, 154548 5% 42 A 32
Pinyin: sha rén fang huo jin yao dai, xid qido b lu wi rén mai
Character To Character translation: kill-people-set-fire-(wear) gold-waist-belt, repair-bridge-mend-road-
no-people-bury
Literal translation: Killers and arsonists wear gold belts, but bridge-builders and road-pavers are without
burials.
Free translation: Scammers may wear gold belts, but honest workers cannot afford their burials.
Example:
Simplified Chinese: iX &+ A #i8 ? ~, FALR T RIF AL
Traditional Chinese: id A #iE ? ~, FALEGE RIF A
Pinyin: Zhé shi shénme shidao? ~. Haorén y¢ hui bianchéng huairén.
English translation: What a society! The bad people live a good life and the good live miserably.
The good people will just turn bad in the future.
Note:

72. WA AT, AR

Traditional Character: 4%, 1A B 42

Pinyin: huo fi wi mén, wéi rén zi zhao

Character To Character translation:

Literal translation: There is no door to good fortune, only self-invitation.

Free translation: There is no gate to happiness or misfortune, every man brings it onto himself.

Example:
Simplified Chinese: 1% 1~ Al 2 ARE A AHF, HEXARRMFATRBRG. ~
Traditional Chinese: 4 1R Al 2 AR R AT, HEE AR A TR, ~
Pinyin: Ni blyong baoyuan ni yunqi buhdo, qishi zhé dou shi ni ziji zhaolai de. ~o
English translation: You shouldn’t complain about your bad luck. In fact, you brought it all on
yourself. There is no gate to happiness or misfortune, every man brings it unto himself.

Note:

73. IR AR

Traditional Character: %7~ &« 8 %

Pinyin: dud xing bu yi bi zi bi

Character To Character translation: much-do-injustice-must-self-destruct
Literal translation: Multiple instances of immorality must lead to doom.
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Free translation: Persisting in evil brings about self-destruction. // The wicked are brought down by their
own wickedness. (Bible)

Example:
Simplified Chinese: #e it XK 237 F, THFRT, ~.
Traditional Chinese: /i K Z3EF, THIFART, ~.
Pinyin: Ta zuoguo taidud huaishi, xiachang haobulidao, ~.
English translation: He has done so much wrong; he will not come to a good end. The wicked
are brought down by their own wickedness.

Note:

74. WAFEAAIR
Traditional Character: ##4&481&
Pinyin: huo fu xiang y1
Character To Character translation: misfortune-fortune-mutual-dependent
Literal translation: Misfortune and good fortune are dependent on each other.
Free translation: Good fortune may foreshadow bad luck, misfortune may be a blessing in disguise.
Example:
Simplified Chinese: R R &AL T, REUNEELTRERTE, ~
Traditional Chinese: 1 & K #i8 T, 3RF AR AL TR E AT F, ~,
Pinyin: Ni bayao tai nanguo le, huaishi yihou yé& kénéng bianchéng haoshi, ~.
English translation: Don’t be so sad. Bad things can turn into good things later. Good fortune
may foreshadow bad luck, misfortune may be a blessing in disguise.
Note: A variant of this saying is #%4& 48 4.

75. HWALRKE, WE—TF

Traditional Character: \F AR & &, #E—FF

Pinyin: hdo rén bu chang shou, huo hai yT gian nian

Character To Character translation: good-people-not-longevity, scourge-one-thousand-year

Literal translation: Good people don’t live long, bad people live a thousand years.

Free translation: Good people don't live long, but bad people live for a thousand years. // The good die

young.

Example:
Simplified Chinese: A d2iX 24F, THIRE W+ FHAT, ARFARKEFMT!
Traditional Chinese: # A& i B4F, THARBWHRALT, ERIFARKFH!
Pinyin: Ta rénpin zhéme hdo, kéxi bl dao sishi sui jiu sile, zh&nshi hdorén bu changshou a!
English translation: He is such a nice person, but unfortunately died before 40. It is true that the
good die young.

Note: Either half of this expression can be used alone.

76. AR, ATH L
Traditional Character: & 4%, & R%H £
Pinyin: shéng bu dai lai, sibudaiqu

40



Character To Character translation: born-not-bring-here, die-not-take-away
Literal translation: Birth doesn’t not bring anything, death does not take anything.
Free translation: One comes to the world empty-handed and dies leaving everything behind. / You're
made from dust and you'll return to dust. Genesis 3: 19
Example:
Simplified Chinese: BAR 2 2 A H 4 AM? B THAT T . RENEF, ~
Traditional Chinese: AR 5 & A AT AP ? S T#AT T REMBRE, ~,
Pinyin: Zhuan name dud qian you shénme yong a? Gou hua le jiu xing le. Qian zhége dongxi,

English translation: What’s the use of making so much money? It’s fine as long as it is enough.
One comes to the world without any money and dies leaving all money behind.

Note: This proverb is typically about money: You are born without money and when you die, you cannot
take your money into the afterlife.

77. FRFALE

Traditional Character: %742 £

Pinyin: zao si zao chao shéng

Character To Character translation: early-die-early-reincarnate

Literal translation: Early death, early reincarnation.

Free translation: “Fear not death for the sooner we die, the longer we shall be immortal.” - Benjamin
Franklin // An early death begets an early reincarnation. / “Brothers and sisters, we do not want
you to be uninformed about those who sleep in death, so that you do not grieve like the rest of
mankind, who have no hope. For we believe that Jesus died and rose again, and so we believe that
God will bring with Jesus those who have fallen asleep in him.” (1 Thessalonians 4: 13-14)

Example:

Simplified Chinese: #iX # & & % X & B, TheF &)L, ~.

Traditional Chinese: #eig i FF % 4 & B, T FZRARL, ~.

Pinyin: Ta zhéyang hudzhe dud méiyisi a, burt zdodianr si, ~o

English translation: How boring to live a life like this! It would be better to die earlier. An early

death begets an early reincarnation.
Note:

78. tt+=. At W, BERMAT K

Traditional Character: £+=, \N+w, B IR £

Pinyin: qi shi san. ba shisi, Yanwang bu jiao zi ji qu

Character To Character translation: seventy-three, eighty-four, Yama-not-call-yourself-go
Literal translation: At the age of 73 or 84, Yama doesn’t call you to go, you will go by yourself.

Free translation: Once you’re between the ages of 73 and 84, one would pass on without Yama’s calling.
Example:

Simplified Chinese: &7 REAF T, ~,
Traditional Chinese: /&3t 3t RiB AT, ~,
Pinyin: Gaji ta ting bd guo jinnian le, ~.
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English translation: He probably won’t be able to survive this year. Once you’re between the
ages of 73 and 84, one would pass on without Yama’s calling.

Note: Confucius died at 73, Mentius died at 84, so Chinese people believe they’re most likely to die
between those ages. // Yama is a Buddhist diety.

79. R %o MR fo xS

Traditional Character: X %n 3t %n R %n & %2

Pinyin: tian zhi di zhi ni zhi wo zhi

Character To Character translation:

Literal translation: Heaven knows, Earth knows, you know, | know.

Free translation: Keep it a secret. / Don't let the cat out of the bag.

Example:
Simplified Chinese: X%+ 7 R&EFHA, ~o
Traditional Chinese: & # %+ 3 R~ 253 A A, ~.
Pinyin: Zhe jian shi qianwan blyao gaosu biérén, ~.
English translation: You should never tell this to others. Don’t let the cat out of the bag.

Note:

80. M R AR, ™HIbTiE

Traditional Character: " X X &, " 3o 135

Pinyin: jido tian tian bd ying, jiao di di bu yu

Character To Character translation: call-Heaven-Heaven-not-respond, call-Earth-Earth-not-speak

Literal translation: Call Heaven. If Heaven does not respond, call Earth. Earth doesn’t speak.

Free translation: There's nowhere to turn for help because neither Heaven nor Earth respond.

Example:
Simplified Chinese: #& K& T BF A INIREIA, TAXH —MALE R T, ER~,
Traditional Chinese: #& K& T AT A2 A, TRRAA —BALRF LG, AR~
Pinyin: Ta qia bian le sudyou rénshi de rén, késhi méiyou yige rén daying bang ta de mang,
zhénshi ~,
English translation: He begged almost everybody he knows for help, but no one agreed. It really

is desperate.
Note:

81. Xid B ¥)

Traditional Character: X if B

Pinyin: tian dao chéu qin

Character To Character translation: Heaven-way-reward-diligent

Literal translation: Heaven rewards the diligent.

Free translation: Heaven rewards the hardworking. / You will eat the fruit of your labors; blessings and
prosperity will be yours. --Psalm 128: 2

Example:
Simplified Chinese: # TAEiX 2% 71, IMAMG T/HEFE] T KEINT, LRIZE, ~
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Traditional Chinese: 46 TAEZ % /), BLAEMG TAEFE] T KRR T, REZN, ~
Pinyin: Ta gongzuo zhéme nuli, xianzai tade gongzuo dédao le dajia de rénké, shi yinggai de,

English translation: She works this hard. Now her work has been awarded the recognition of
everyone. Heaven rewards the hardworking.
Note:

82. RATEF %
Traditional Character: X471 Z & &
Pinyin: tian da wt 1éi hong
Character To Character translation: Heaven-send-five-thunder-strike
Literal translation: Heaven punishes with the five elements.
Free translation: Punished by Heaven with five thunders. / Depart from me, you cursed, into the eternal
fire prepared for the devil and his angels. --Matthew 25: 41
Example:
Simplified Chinese: & 23t & A #iko 4o R &RILIK, ~o
Traditional Chinese: &4 44 A k. de R &KAHE, ~o
Pinyin: W0 juédui méiydu shudhuing., Ragud wo shudhuing, ~.
English translation: | definitely did not lie. If I lied, I would be cursed.
Note:

83. A4 TERAE

Traditional Character: # % F 2 49 &

Pinyin: you yuan qian Ii lai xiang hui

Character To Character translation: have-fate-thousand-mile-come-meet

Literal translation: If it’s fated, you will cross thousands of miles to meet.

Free translation: Fate brings people together no matter how far apart they may be.

Example:
Simplified Chinese: "A 1A # &A% Kk 2] Bl — K 8] T, EHALS, ~o
Traditional Chinese: *A 17 # % &8 A AR BB — K 8] THE, B A2%S, ~.
Pinyin: Zanmen cong shijié gége jidoluo laidao tongyT jia gongsi gdongzuo, zhe jiushi yuanfen,

English translation: We came from every corner of the world to this company to work. This is
fate. Fate brings people together no matter how far apart they may be.

Note: The opposite expression of this proverb is %4t & 7~ #83% which means ‘if there is not fate, two
will not meet even they pass by each other.’

84. T 2% — 4 &

Traditional Character: + 2 8% —4 &

Pinyin: gian li yin yuan yi xian qian

Character To Character translation: thousand-mile-destined marriage-one-thread-bound
Literal translation: Marriage follows along a red thread for a thousand miles.

43



Free translation: Even if thousands of miles apart, two people are destined for marriage, bound by a red
thread of a fate, tied by an old man under the moonlight. / Love knows no bounds.
Example:

Simplified Chinese: e £ £ &, AT H, BAMAARKRZIRMIR, EREKRMG—K AN L
LB FRIT A&, BB, At~

Traditional Chinese: tb £ £ B, 4 F B, MBEARARI TR, &REBMG—KREHR
L RAB BRI E, AREE, AL~

Pinyin: Ta zai M¢&igud, ta zai Zhongguod, liang ge rén bénlai hu bu xiangshi, jiéguo zai
Ouzhdu de y1 ci huiyi shang jiandao bing congci kaishi lian’ai, zhidao jiéhiine Zhén shi ~.
English translation: He was in the U.S. and she was in China. They originally did not know each
other, however, they met at a conference in Europe and started dating until they got married. It is

true that love knows no bounds.
Note:

85. &A &£, LA LR

Traditional Character: & # &4k, &4 &R

Pinyin: shan you shan bao, ¢ you € bao

Character To Character translation: good-have-good-reward, evil-have-evil-reward

Literal translation: Good has good consequences, evil has evil consequences.

Free translation: Karma will bring good to those who do good, karma will bring ill to those who do ill. /
What goes around comes around. / As you sow, so shall you reap. --Galatians 6: 7

Example:

Simplified Chinese: X #t#ft 187 . AR KIFA. EH EH. BAB—Z 2T BRI,
Traditional Chinese: K##ET . BAZ KIFA. EHEH, BUAK—Z€ZFIRF 0,
Pinyin: Tai xiéxie nin le. Nin zhénshi da haorén. Shan you shan bao. Nin yihou yiding hui
wanshi shunli de,
English translation: Thank you so very much. You are truly a good man. Karma will bring good
to those who do good. Anything you do will definitely go extremely well.

Note: A longer form of this proverb is &4 &4k, &H Bik; TALTRIK, HELRZ.

86. MAF i, Hhinst g
Traditional Character: /B A F i%i#&, #H4L.8F G
Pinyin: jiti rou chuan chang guo, fo zu xin zhong lit
Character To Character translation: liquor-meat-pass-intestine-through, Buddha-heart-inside-remains
Literal translation: Wine and meat pass through the intestines, but Buddha remains in the heart.
Free translation: Food and drink are temporary and corporal, but Buddha is forever. / "Walk in the Spirit,
and you shall not fulfill the lust of the flesh." --Galatians 5: 16
Example:
Simplified Chinese: 1 51 & # Kre K°8, H5E RS HRIE, ~. Traditional Chinese: 1%
R AEKCKE, ETRSHHERER, ~
Pinyin: Ni bi¢ kan ta dachi dahg€, qishi néixin de foxing hén shén, ~.
English translation: Don’t be misled that he makes a pig of himself, he has a Buddha-like nature
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inside. Food and drink are only temporary and corporal.
Note:

87. 133 T A &
Traditional Character: 47 s 7 # 5 8% &
Pinyin: sdo di bu shang 16u yi ming
Character To Character translation: sweep-ground-not-harm-ant-life
Literal translation: Sweep the ground without harming the lives of ants.
Free translation: Respect all lives, even ants.
Example:
Simplified Chinese: 4% & B A sh4hég &, Mask, £ 2~
Traditional Chinese: %3¢ 5 pr A $hdh bty 4, ~Mastb ik, £ZE~,
Pinyin: Ta aixi sudyou dongwu de xingming, bddan quansu, shenzhi ~.
English translation: Besides being a vegan, she values all lives of animals, even ants.
Note: Buddhism values all life, unlike Christianity, which sees humans as God's favorite creatures.

88. N de ke FE

Traditional Character: ¥ 71~ & Jw sk A 89 F £

Pinyin: tao bu cht Rulaif6o de shou zhang xin

Character To Character translation: escape-not-out of-Buddha-’s-palm-center

Literal translation: Cannot escape from the palm of Buddha

Free translation: Buddha is always in charge, you cannot escape from a higher power.

Example:
Simplified Chinese: A FHLNEITEF IR E, B2~ FIFiLME L5 T,
Traditional Chinese: 7| &t 3L £ G 3B EF, 122~, T FEMLEY LILIILT .
Pinyin: Bié kan ta xianzai zh&teng de ting lihai, danshi ~, zaowan de rang tade shangsi géi
shoushi le.
English translation: Don’t be misled that he makes quite a scene, however, he cannot escape
from a higher power. He will sooner or later be settled by his superior.

Note:

89. e F B 1L A & R
Traditional Character: 7% % & i 7 a & ik
Pinyin: ni pisa guo hé zi shén nan bao
Character To Character translation: clay-Buddha-cross-river--oneself-hard-protect
Literal translation: A clay Buddha crossing a river--it’s difficult for one to protect oneself.
Free translation: Like a clay Buddha crossing a river, you are powerless to defend yourself.
Example:
Simplified Chinese: #& 24 #F t? 2ot RATZE? Hb B TiE~R.,
Traditional Chinese: fR 2835 e ¥ t=? MG R T7E7? He f T E~R.
Pinyin: Ni xiang qing ta bangmang? Kongpa buxing ba? Ta ziji huan ~ ne.
English translation: You want to ask him for help? I am afraid it will not work. He is unable to
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protect himself.
Note:

90. k-G

Traditional Character: %4 # %

Pinyin: 1ai shi zuo nit zuo ma

Character To Character translation: come-life-be-ox-be-horse

Literal translation: In the coming life, be an ox or horse.

Free translation: In the next life, work like an ox or a house.

*phrase used to pay somebody back for their favor, for working extremely hard.

Example:
Simplified Chinese: &89 K B K&K KZ L, K~LBIREE,
Traditional Chinese: %69 X & K& KA AKZERE, K~ BHREK,
Pinyin: Ninde da’én dadé wo yongyudn bdwang, wo ~ y¢€ yao baoda nine
English translation: I will never forget your great kindness. In the next life, | will be your slave to

repay you.
Note:

91. Faksrd

Traditional Character: & # 41 /&

Pinyin: kan po hong chén

Character To Character translation: see-through-red dust

Literal translation: See through the world of mortals.

Free translation: to be disillusioned by the mortal world

Example:
Simplified Chinese: /2 k R R A A BA, A~ £5 7T R
Traditional Chinese: #. /2 R 2 R A £ BN, B~ 1F T b,
Pinyin: Ta yuanlai shi hén chénggong de shéngyirén, xianzai ~, qu dangle nigis
English translation: She was a very successful businesswoman, but she became a nun after
becoming disillusioned by the mortal world.

Note:

92. AMAT, HAHLA

Traditional Character: BE R h & T, #52A %A

Pinyin: ji 1ai f6 hui xia, do6u shi you yuan rén

Character To Character translation: since-come-Buddha-preaching, all-are-predestined-people
Literal translation: Since you come to listen to Buddha's preachings, all have fate.

Free translation: Since you belong to the same Buddhist community, everyone is linked by fate.
Example:
Simplified Chinese: & ARASE T &0, {224 XA BB 6935, 97— KA1 T8 L A7,

o

Traditional Chinese: ¥R 17 A4 T H M, EX4m XA M, BRI TH L2,
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Pinyin: Suiran ni z6éucuo le fangjian, danshi raguo you shijian de hua, ting y1ting women de
taolun y¢ wufang, ~.
English translation: Although you went to the wrong room, if you got some time, why not listen
to our discussion for a while? This is fate.

Note:

93. +HFBHRAE, 8- F5F éﬂi—ﬁ:ﬂ&

Traditional Character: +- -4 RAE K, B F5F ALK

Pinyin: shi nian xit de tong chuan du, bai nidn xit de gong zhén mian

Character To Character translation: ten-years-practice-get-same-boat-cross, hundred-years-practice-get-
same-pillow-sleep

Literal translation: Ten years of good deeds gets the same boat crossing, a hundred years of good deeds
gets the same sleep.

Free translation: Ten years of good deeds lead to sharing the same ferryboat, a hundred years of good
deeds lead to sleeping on the same pillow. / “Journeys end in lovers meeting, Every wise man's
son doth know.” --Twelfth Night (l1, iii, 44-45)

Example:
Simplified Chinese: #x 1M @ F BAF4F 41, 1R28 5 Bk, ~o AMI—LTE D,
Traditional Chinese: /711w 0 F B4F4F 1848 KB 53K, ~. MBEAZ—LZRED.
Pinyin: Nimen liangkouzi zai hdohao xidngxiang, bulyao qingyi lihiin. ~. Lidngge rén dao yiqi
bu réngyi.
English translation: Can you couple think it over again and don’t divorce easily? Journeys end in

lovers meeting, as every wise man’s son doth know. It is not easy for two to come together.
Note:

94, BA—, MELHRFE
Traditional Character: #A—, Bit X4 iF &
Pinyin: jiu rén yT ming, shéng zao qi ji fi ta
Character To Character translation: save-people-one-life, better than-make-seven-storey-pogoda
Literal translation: Save one life wins over building a seven-story pagoda.
Free translation: Saving a life is better than building a seven-story pagoda.
Example:
Simplified Chinese: #4f &34k T, MRt — 2&e, ~,
Traditional Chinese: 42 3kAE T, iR —2h40e, ~,
Pinyin: Ta dou yao tiaoldu le, ni kuai jié ta yidian qgian ba, ~.
English translation: He is about to jump to his death. Please lend him some money. Saving a life
is better than building a seven-story pagoda.
Note:

95. & LB KAAMK, RERTEH5ERR
Traditional Character: &2 3|84 A4, R FRFHLE
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Pinyin: shan ¢ dao tou zhong you bao, zhi zhéng lai zdo yu lai chi

Character To Character translation: good-evil-in the end-eventually-have-returns, only-different-arrive-
early-or-arrive-late

Literal translation: Good and evil will eventually have returns, the only thing to argue about is if it will
arrive early or late.

Free translation: Good and evil will always have the proper consequences, it is only a question of time. /
What goes around comes around.

Example:
Simplified Chinese: #7303, e REAIFFHE. ~,
Traditional Chinese: #7348, TG HIF T 569, ~o
Pinyin: Ni fangxin, ta buhui you hdo xiaching de. ~.
English translation: You can rest assured that he will not come to a good end. Good and evil will
always have the proper consequences, it is only a question of time.

Note:

96. Nt A4

Traditional Character: A\ + %%

Pinyin: ru ti wéi an

Character To Character translation: enter-earth-be-peaceful

Literal translation: Entering the earth leads to peace.

Free translation: Burial brings peace to the deceased. / Dead and buried.

Example:
Simplified Chinese: I INZ T REAR O FR ST, LA ILEEARE~C,
Traditional Chinese: MR &MBEZ T R & AHEENFRFUT, EAREATL~E,
Pinyin: Nimen jige haizi blyao wéi yichan de shi zai zhéngchdo le, haishi rang ldorénjia xian ~
ba.
English translation: You kids do not quarrel over the matter of inheritance any more. Wait until
your parents are buried and resting in peacefully first.

Note:

97. BABABAE

Traditional Character: & A & A B2 AE

Pinyin: € rén zi you € rén mo

Character To Character translation: evil-people-definitely-have-evil-people-plague
Literal translation: An evil person will be harassed by another evil.

Free translation: The big thieves hang the little ones.

Example:
Simplified Chinese: #ef T AR 24 %31 F, A A MILAIFRIEITF, ~, ABH L E2H AR
FRITEY o
Traditional Chinese: ## T AR B %38 %, A AL TFIZMRIT, ~, AR T ZEH ARM
FRJB 8
Pinyin: Ta zuole name dud huaishi, buyong kan ta xianzai haoxiang hénhdo, ~, yihou kénding
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hui yourén zhao ta mafan de.
English translation: He committed so many atrocities. Despite the fact that he appears well now,
great thieves hang the little ones. He will definitely be in trouble in the future.

Note:

98. A K %43
Traditional Character: & K % 4%
Pinyin: zi qit dud fu
Character To Character translation: oneself-beg-more-blessing
Literal translation: Beg yourself for greater happiness.
Free translation: One will achieve more happiness asking yourself for help than asking others for help. //
You are on your own, good luck!
Example:
Simplified Chinese: X #FfLFH R TR T, Rt~
Traditional Chinese: & #FF ¥ R TR T, MRst~2C,
Pinyin: Zhe jian shi shéi y¢€ bang bulido ni le, ni jiu ~ ba.
English translation: Nobody can help you on this matter. You are on your own, good luck!
Note:

99. —#HhE, +HATH

Traditional Character: —# %%, +#-i7#

Pinyin: yT shi wéi guan, shi shi dd zhuan

Character To Character translation: one-generation-be-official, ten-generation-make-bricks

Literal translation: One generation as an official, ten generations poor and miserable.

Free translation: If one is an official in this generation, his will be punished with poverty and misery for
the next ten generations.

Example:
Simplified Chinese: % &R AR, — < 2EMBE, ~,
Traditional Chinese: & B 898 ML %, — < @M@, ~,
Pinyin: Dangguande tanzang wangfd, yiding hui zao baoying de, ~o
English translation: Government officials take bribes and bend the law, and they will definitely
get retribution. If one is an official in this generation, his will be punished with poverty and
misery for the next ten generations.

Note: There are some alternative forms, including —# % ‘&, LA 4 and —#A4F, +H# 44
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Part I1: Political Proverbs

Section 1: emperors, ministers, generals 2. KE. ¥ %

100. BEz k%, £LE5X
Traditional Character: B2 K¥, AZFEX
Pinyin: gué zhi dashi, zai si yu rong
Character To Character translation: country-’s-major-affair, be-sacrifice-and-military
Literal translation: The great thing about the country lies in sacrifice and war.
Free translation:
Example:
Simplified Chinese: ZLA& F Xk, FILF X T By, BHAEE K~
Traditional Chinese: & F £ IR, FIL-F X R TH Y, BAHAEHK~,
Pinyin: Xianzai chuan hanft . bai Kongzi you chéng le shishang, yinwéi zai gudai ~.
English translation: Now wearing ancient Chinese clothes and worshipping Confucius once again
has become trendy, because in ancient China, the great thing about the country lies in sacrifice and war.
Note:

101. AN —HALE
Traditional Character: B <7 — H & #&
Pinyin: gud buké yi ri wa jin
Character To Character translation: country-cannot-one-day-without-monarch
Literal translation: The country cannot go one day without a monarch.
Free translation:
Example:

Simplified Chinese: £® 7 K &AM FAHF R ARG AKX R T F, TLAAEFEHLTR
&, ~,

Traditional Chinese: £ ® 7 R S A FABFRAAFTE RN TOF, TRALEF BE KT
A, ~,

Pinyin: Zai xifang zui gao lingdaorén cizhi bushi shénme dabuliao de shi . Késhi zai Zhongguo
que bu kénéng fasheng , ~.

English translation: In the western countries it is not a big deal for the highest leader to resign,
but it could not happen in China. The country cannot go one day without a monarch.
Note:

102. BAKRF

Traditional Character: & # % =

Pinyin: jin wi xiyan

Character To Character translation: monarch-no-joking-remarks
Literal translation: The emperor does not go back on his words.
Free translation:

Example:
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Simplified Chinese: 475389 & L H 3, ~o.

Traditional Chinese: Leaders’ words count, since an emperor does not go back on his words.

Pinyin:

English translation:
Note: This saying is from a story about King Cheng of Zhou (1055-1021 BC) who as a kid jokingly gave
a tung tree leaf to his little brother, but the Regent heard it and urged King Cheng of Zhou fulfill his
promise since ‘the emperor does not go back on his words’.

103. —#:AXRTFT—HE

Traditional Character: —$1 X ¥ —#1 &

Pinyin: yT chao tianzi y1 chao chén

Character To Character translation: every-sovereign-emperor-every-sovereign-ministers
Literal translation: Every new sovereign brings his own courtiers.

Free translation: A new chief brings in new aides.

Example:

Simplified Chinese: X A —{z#7E R & E4ET, #eEH, TEH—MERLEHLAT, ~
Traditional Chinese: X A —{2#'% B & LA+ 7, #a#xR, T —E B LEHA
T, ~o
Pinyin: You you yi wéi Xxin guanyuan yao shangrén le , huanjuhuashud , xiamian de yi pi
guanyuan y¢ yao huanrénle , ~o
English translation: For every new official who assumes his post, there will be another batch of
bureaucrats to be replaced. A new chief brings in new aides.

Note:

104. Z#89%)LARE
Traditional Character: 2 # &9 L R &R
Pinyin: huangdi de nii’ér bu chéu jia
Character To Character translation: emperor-’s-daughter-not-worry-marriage
Literal translation: The emperor’s daughter need not worry about a good marriage.
Free translation:
Example:
Simplified Chinese: 1% 7~ fl 423 4 K 694 )UK AF A#AFE LT, ~o
Traditional Chinese: 1571~ A1 485 4 & 69 % L& AFBLREIE 4T, ~o

......

English translation: You need not be concerned that the governor’s daughter will not marry a
good husband just because she is ugly. The emperor’s daughter need not worry about a good marriage.
Note:

105. Gk, 4 EH N iEE
Traditional Character: #4553, # BH A# 1%

Pinyin: gi¢ gou zhé zha, qieé gud zhé wéi zhithou
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Character To Character translation: steal-belt hook-person-executed, steal-state-person-become-duke
Literal translation: He who steals a belt buckle pays with his life, but he who steals a nation gets to be a
feudal lord.
Free translation:

Example:

Simplified Chinese: & X1k % B Kt ARk, ~, 7 x|#f.

Traditional Chinese: & X4k % B8 it iRk, ~, 7 £,

Pinyin: Gudai héndud zhéngzhijia jiushi lilomang , ~, bifang Liu Bang

English translation: In ancient times, many politicians were just thugs. He who steals a belt
buckle pays with his life, but he who steals a nation gets to be a feudal lord, such as was the case with Liu
Bang.
Note: This saying is from a Daoist classic Zhuangzi & -F.

106. A EARMH K
Traditional Character: % T 1% B % 8%
Pinyin: shéngzh¢ wanghou baizh¢ zéi
Character To Character translation: won-person-king or duke-lost-person-traitor
Literal translation: The winners are the aristocracy, and the losers are the traitors.
Free translation: Legitimacy belongs to the victor and losers are always in the wrong. // Winners take it
all.
Example:
Simplified Chinese: ¥ BAZHLE R, FxoidfZ, ~,
Traditional Chinese: ¥ B A % /4 %, B .Si#ifE, ~,
Pinyin: Zhongguorén chongbai jiégud, bu guanxin guochéng, ~.
English translation: The Chinese people care only about the result, not the procedure. Winners
take it all.
Note:

107. HEdER
Traditional Character: 1% % 4= 1% 2
Pinyin: ban jtn rG ban hu
Character To Character translation: accompany-monarch-like-accompany-tiger
Literal translation: Being close to the sovereign can be as perilous as lying with a tiger.
Free translation:
Example:
Simplified Chinese: 17892 MHAZRZ, B THEE, HRESH, ~,
Traditional Chinese: 189 F A2k &, 22 RFHIF @, HRENSH, ~,
Pinyin: Ni de ldoban diweéi hén gao, danshi bu jidng gqingmian, ni yao xidoxina, ~.
English translation: Your boss has a very high status, but has no considerations for other’s
feelings. You must be careful. Being close to the sovereign can be as perilous as lying with a tiger.
Note:
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108. &/F—FAl, Bie2FiETH
Traditional Character: 45— 4 #l, #le 2+ T &
Pinyin: shéde y1 shén gud, gan ba huangdi 1a xia ma
Character To Character translation: be willing to-whole-body-boned, dare-make-emperor-pull-down-a
horse
Literal translation: Only if one does not fear to die a painful death, will he have the guts to pull the
emperor off his horse.
Free translation: To a fearless person, no fence is high enough.
Example:
Simplified Chinese: &# A &EBF, KART#ERK, TRAKREFT. ~o
Traditional Chinese: &#t 2 &4 B, KARTHEER, TAKREFT. ~o
Pinyin: W0 jiushi yao gao zhéngfli, dabulido jin jianyu, késhi wo bu zaihtile. ~o
English translation: What I want to do is to sue the government. Worst case scenario, I’m put in
prison, but I don’t care anymore. To a fearless person, no fence is high enough.
Note:

109. —AFHEFE-AL
Traditional Character: —{E#§ &£ — &4~
Pinyin: yige jiangjtn yige ling
Character To Character translation: one-MW-general-one-MW-order
Literal translation: Each leader has his own policies.
Free translation: New boss, new rules.
Example:

Simplified Chinese: #f40F L4 7T, MRATZ S35, AAMN DA, RAFAGRKT R —
o ~o

Traditional Chinese: #7484 LA+ 7, RATRE SR, FARGEH, RUARTGMRTRSR—
Hro ~o

Pinyin: Xin lingddo shangrén le, ni xian blyao dud shud, kankan ta de sixidng, gén yiqian
de hén kénéng bu yiyang. ~o

English translation: The new leader has assumed office. You’d better not speak out too much and
get to know his way of thinking first, which likely will differ from that of the previous leader. New lords,
new rules.

Note:

110.  —HIH AT B A
Traditional Character: —#§ 25 . ¥, 5 &
Pinyin: yT jiang gong chéng wan gu ku
Character To Character translation: one-general-mission-accomplished-10,000-bone-decayed
Literal translation: The success of one general is enjoyed over the bodies of ten thousand soldiers.
Free translation: What millions died that Caesar might be great!
Example:
Simplified Chinese: #e i # 7, 44k L4 R £33 5 4%, TR BIEATE AR E %
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AT, ~

Traditional Chinese: fea2h 7, 4% L4 R Zxxe S48, T 52 3 4oil A0 H 14 69 B AT 1 69
B, ~.

Pinyin: Ta chénggong le, méiti shang putian-gaidi de xuanchuan, ké&shi shéi zhidao ta béihou
de tuandui fuchii de nuli a, ~o

English translation: He succeeded, and the media is hyping it up. However, who knows how
much his team has sacrificed. What millions died that Caesar might be great!
Note:

111.  EARMEF, Tod5
Traditional Character: LA #i4F, T2&5
Pinyin: shang you sud hdo, xia bi shén yan
Character To Character translation: superior-have-what-favored, inferior-must-go further
Literal translation: What the superior loves, the inferior will further strive for.
Free translation:
Example:

Simplified Chinese: B A Aty R 54 F ERITEER, AETRE RN THEHR LG EE
HT, ~

Traditional Chinese: [ % Aty R S48 F EMiTE L3R, RAETHRE B M T IEALRE
ERT, ~o

Pinyin: Yinwéi béndi de zuigao lingddo xihuan di pingpangqiu, xianzai xiaji guanyuanmen
xiaban hou dou qu lian pingpangqiu le, ~o

English translation: Because the local’s highest official likes to play table tennis, now all of the
inferior officials go to practice table tennis after work. What the superior loves, the inferior will further
strive for.

Note:

112. F&zF, ~ATH
Traditional Character: +4&zF, RL T
Pinyin: gian jin zhi zi, bu si yu shi
Character To Character translation: a lot of-gold-(people)’s-son, won’t-die-in-market
Literal translation: A boy worth a thousand pieces of gold will not die in the market.
Free translation: The offspring of the rich will never lose their dignity.
Example:
Simplified Chinese: A& tbiF it A2 ER = E, LRARTILNA, ~o
Traditional Chinese: 7| A fdF i ke ERRE, AFALRTEMA, ~.
Pinyin: Bié kan ta hdoxiang wéifa de chéngdu hén yanzhong, qishi pan bu lido ji ge yue, ~-.

English translation: Although it appears that he flagrantly violated the law, he won’t be
sentenced to prison for a few months. The offspring of the rich will never lose their dignity.
Note:
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Section 2: officialdom, officers, judiciary &% . & & . 8l

113. —F @mXH, —F m&A
Traditional Character: — = m$LFE, —= fm &7
Pinyin: yT yan ér Xxing bang, y1 yan ér sang bang
Character To Character translation: one-utterance-and-thrive-a country, one-utterance-and-weaken-a
country
Literal translation: One utterance can make the country prosperous, and one utterance can destroy the
country.
Free translation: An utterance can change the fate of a country.
Example:

Simplified Chinese: £ F B &KX, E3 A X4, LER Z2F G FELEANABR R H wik
X, ~o

Traditional Chinese: £+ B &K, F3 R LM, LAR 2 FROFHEMEE LY ER
X, ~o

Pinyin: Zai Zhdonggud gidai, ylyan shi shénshéng de, youqi shi huangdi shud de hua dui
zhéngge gudjia yingxiang hén da, ~.

English translation: In ancient China, language was divine, especially since emperors’ words had
such great influence over the country. One utterance could change the fate of the nation.
Note: It was said by Confucius.

114. Af&I#H, Fid
Traditional Character: AZL#, F1&T
Pinyin: rén zai jianghu, shén bu you ji
Character To Character translation: people-in-rivers and lakes/ganghood, body-not-up to-oneself
Literal translation: You can’t always do as you like. // One has to make compromises in this world.
Free translation: You can’t always get what you want.
Example:
Simplified Chinese: £ 52 K AL R X A8, TRAEZ DK, ~.
Traditional Chinese: & & & & 14833 Ak, T AR MR, ~.
Pinyin: Qishi wo y€ bu xidng zhéme zuo, késhi méi banfa, ~-.
English translation: T actually don’t want to do it this way, but I have no choice. You can’t
always do as you like.
Note: This phrase was arguably coined by a Chinese martial arts novelist Gu Long in 1980s. However, it
pertains to the common dilemmatic situation and went viral very soon. As The Rolling Stones’ puts it (in
their 1996 song), You Can 't Always Get What You Want.

115, ARz, REAK

Traditional Character: & #1x, T# ALK

Pinyin: ba zai gi wei, bu méu qi zhéng

Character To Character translation: not-at-that-post, not-make plans for-its-duty
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Literal translation: If not in that certain office, one should not discuss its affairs.
Free translation: Don’t meddle in affairs that are not part of your position. // Mind your own business. //
Don’t stick your nose where it doesn’t belong.
Example:

Simplified Chinese: &KL 2BK T, MHMNARABFLELKOZILT . K~o

Traditional Chinese: & € 42BK T, RMATABREKGZLT . K~

Pinyin: W yijing tuixiti le, nimen jit buyong zai zhéngqit wode yijian lec wo ~.

English translation: I have retired, and you need not ask for my advice any more. I won’t meddle
in affairs that are not part of my duties.
Note: It is from Confucius.

116. X EiFmiz, ¥ 5H%n
Traditional Character: # E4ftm 2, &+ %%
Pinyin: Chu wang hao xi yao, gong zhong dud ¢ si
Character To Character translation: Chu State-king-favor-thin-waist, palace-people-many-starved-to
death
Literal translation: Since King Chu favored small waists, many of his court attendants starved to death.
Free translation: Some people would risk their lives to pay court to their superiors. // Fashion is at the
mercy of the whims of movers and shakers.
Example:

Simplified Chinese: A 1+ A4 69 L83 A A+ A0 T 2R, ~o.

Traditional Chinese: # 1+ 84k 69 L83 A+ ARG T4, ~.

Pinyin: You shénmeyang de shangji jitt you shénmeyang de xiaji, ~o

English translation: Superiors will select inferiors that are similar in kind to them, and some
people would risk their lives to pay court to their superiors.
Note: This saying originated from the story of King Ling of Chu (reign 540-529 BC) who preferred that
people, male or female, have small waists. Ironically, his family name is #& (bear).

117. ERFETRE
Traditional Character: L2 R ETFREE
Pinyin: shang lidng bl zhéng xia liang wai
Character To Character translation: upper-beam-not-straight-lower-beam-awry
Literal translation: When those in authority stray from righteousness, those below them will follow suit.
Free translation: A crooked stick will have a crooked shadow.
Example:
Simplified Chinese: & &4 3 F 3R LR AFAER], T 0]~
Traditional Chinese: & #3848 & #0230 L A VAFAE R, T B~
Pinyin: Gaoji lingddo ganbu bixi yishénzuozé, fouzé ~.
English translation: Higher-level officials must set a good example. Otherwise, a crooked stick
will have a crooked shadow.
Note:
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118. W& TFHHE, FLiia
Traditional Character: & F 5%, F L4
Pinyin: lin xia jiao zhé&, shi shang bi chan
Character To Character translation: to face-inferior-arrogant-person, to serve-superior-must-flatter
Literal translation: He who is arrogant toward his inferiors must fawn on his superiors.
Free translation:
Example:
Simplified Chinese: 1% 7~ &F M3t T BAR 2241, B ERIRFMEG, ~,
Traditional Chinese: 17 R & A4t T BARE R, L2 LERFAMEY, ~,
Pinyin: ni buyao kan ta dui xiashti name xiong, jiandao shangji gén gou shide, ~-
English translation: You shouldn’t be confused about why he is merciless toward his inferiors.
When meeting his superiors, he is just like a dog. He who is arrogant toward his inferiors must fawn on
his superiors.
Note:

119. EX—HRERA
Traditional Character: ' kK —#L B LA
Pinyin: guan da yiji ya si rén
Character To Character translation: post-higher-one-level-crush-dead-people
Literal translation: Officials one rank superior crush the inferiors.
Free translation:
Example:
Simplified Chinese: T K £ 4 K @ aTst sk A —4, AR~
Traditional Chinese: 7 & & 4 & @Al LIk N F £ —4%, AZ~,
Pinyin: Shizhdng zai shéngzhang miangian jiu gén xidoxuéshéng yiyang, zhén shi ~,
English translation: The mayor behaves just like a pupil in front of the governor. Officials one
rank superior crush the inferiors.
Note:

120. FEEMy
Traditional Character: ‘& ‘& #83%
Pinyin: guan guan xiang hu
Character To Character translation: official-official-mutual-shield
Literal translation: All officials shield one another.
Free translation:
Example:
Simplified Chinese: 1A 2 L B8, HE2LABM, ~, MAREEL ALY —T,
Traditional Chinese: /e P& 2 & B 4), AL G LAMBE, ~, MATHAEEZRTRG—TF,
Pinyin: Tamen dou shi dangguan de, kénding hui huxiang zhaogu, ~, ér bdhui zhan zai
laobdixing de yifang.
English translation: They are all government officials, and they must shield each other. All
officials shield one another. They will never stand by the side of the ordinary people.
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Note:

121, =#A%F, FmFRCR
Traditional Character: =# %', 74§ R Lk
Pinyin: san shi wéi guan, fang zhi chuan yi chi fan
Character To Character translation: three-generation-be-official, then-know-wear-clothes-dine (food)
Literal translation: One could know how to behave gracefully only after his last three generations had
been government officials.
Free translation:
Example:
Simplified Chinese: E# AR Z#7X, F~A—T ThAeBFHEHN, ~.
Traditional Chinese: B35 A& Z#H %, TR —TF#HEHFA a4, ~.
Pinyin: Guanchang you héndud jidngjiti, bushi yixiazi jit nénggou nong mingbai de. ~.
English translation: There are many tacit rules in the upper echelons of the bureaucracy. One can
never understand them in a short while. Only after three generations of socialization does one know how
to behave with the nuanced grace of the government officials.
Note:

122. =HFFsr, TH T4k
Traditional Character: =F#F % /it, + & F sk
Pinyin: san nian qing zhi fu, shi wan xu¢ hua yin
Character To Character translation: three-year-(being) uncorrupted-perfectural magistrate, ten-10,000-
(snowflake) silver
Literal translation: Even an official of integrity could have taken bribes of 10,000 silver liang after a
tenure of just three years. // Every government official tends to be corrupted.
Free translation:
Example:
Simplified Chinese: &R &F R HiFkk, LafHF—%, ~,
Traditional Chinese: /X #'F B BiFkk, L& T, ~,
Pinyin: Gudai de guanyuan zai qinglian, y¢ hui tanwii yixi€. ~,
English translation: Even the most uncorrupted ancient government official would take some
bribes. Every government official tends to be corrupted.
Note:

123. #ELE=K
Traditional Character: #7'F /£ =42 X
Pinyin: xin guan shang rén san ba huo
Character To Character translation: new-official-assume-office-three-MW-fire
Literal translation: New officials make drastic changes to an organization upon taking charge.
Free translation: A new broom sweeps clean.
Example:
Simplified Chinese: #22] 7 #7 8940 5 s 42, ~, SRR EF R A4E R T R K6,
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Traditional Chinese: #.2] 7 #7 69 483E B {2, ~, #/BR69'F B fetf B T /R K693 %,

Pinyin: Ta daole xinde lingddo gangweéi, ~, dui yuanlai de guanyuan hé zuoféng zuole hénda
de tidozhéng.

English translation: He assumed the new post. A new broom sweeps clean. He made great
changes to the officials and their work styles.
Note: This saying is extremely popular to describe a new leader’s initial endeavors.

124.  FIXT, HEik
Traditional Character: F M 2., & 542
Pinyin: shi bu guan ji, gao gao gua qi
Character To Character translation: thing-not-related to-oneself, (very) high-hang-up
Literal translation: If things are not directly relevant to one person, he will stand aside.
Free translation: Do not get involved with things that do not concern you.
Example:
Simplified Chinese: &% ¥ HANA S —F RV —F, ~,
Traditional Chinese: % # B AR A4S —F RtV —F, ~,
Pinyin: Héndud Zhongguodrén rénwéi dud yi shi bu ra shao yi shi, ~o
English translation: Many Chinese people think it is a good strategy to let a sleeping dog lie and
to not get involved with things that do not concern you.
Note:

125, #AERAEMAEE
Traditional Character: $1 £ #& A ¥ 45
Pinyin: chao Ii wii rén mo zuo guan
Character To Character translation: imperial court-inside-no-backer-do not-be-official
Literal translation: It is better not to be an official if you do not have connections at court.
Free translation:
Example:
Simplified Chinese: /7% 2 4 # %2, NEXBHEET. FE@EAA, ~o
Traditional Chinese: /7 R & #4278, REXBHEE T. R E@BAAAN, ~o
Pinyin: Ni haishi dang jiaoshou ba, buyao qu zhéngfu dangguan le. Ni shangmian méiyou
rén, ~.
English translation: You’d better be a professor and not work in the government. It is better to
not be an official if you do not have connections at the higher levels.
Note:

126.  KAATHFRR

Traditional Character: X #t/& F % % i

Pinyin: da shu di xia hao chéng lidang

Character To Character translation: large-tree-under-easy-get shade
Literal translation: Benefits accrue for those close to influential people.
Free translation: follow closely behind heavy-laden wagons
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Example:

Simplified Chinese: R 2 % 'E R ARBt 2540, B AMAE —AR KA, ~o

Traditional Chinese: A8 % 'F B Bt b4, B A Z —R KB, ~o

Pinyin: Name dud guanyuan dou pinming de bajié ta, yinwei ta shi y1 ke da shu, ~o.

English translation: So many officials strive to court him, because he is a top gun. It is beneficial
to follow closely behind heavy-laden wagons.
Note:

127. RERBIREA
Traditional Character: 2 38R # R A
Pinyin: zhi jing y1 shan bu jing rén
Character To Character translation: only-respect-(official) robe-not-respect-person
Literal translation: only respect the clothes the man wears and not the man himself
Free translation: judge people by their clothes, not their qualities // respect a person’s power, not himself
Example:
Simplified Chinese: £ F B&E %, AMNARAEFRGEZE RS, MIEFRENA, ~.
Traditional Chinese: £ F B & E ¥, AMAREFHRGEZEFES, mAEFHREMAEA, ~.
Pinyin: Zai Zhonggué de guanching, rénmen zhi zaiht nide weizhi hé quanli, ér bl zaihd ni
zhégé rén, ~.,
English translation: In Chinese political circles, people only care about and respect your position
and power, not you.
Note: A variant of this saying is 2 £ R4 R E A.

128. LFH2Fin

Traditional Character: L & 2 7 ig

Pinyin: shan gao huang di yuan

Character To Character translation: mountain-high-emperor-faraway

Literal translation: remote areas where laws and decrees care not strictly enforced; places beyond the
reach of the government.

Free translation:

Example:

Simplified Chinese: X MR 2 F R AL, EBANFAREM, ~, FrAH KBHAT 204
2o

Traditional Chinese: iZ B3R 487 48 iE, FHABE RNFTHR, ~, PP &AL
T+

Pinyin: Zhége chéngshi jingji bu fada, shangji lingddo bl zhongshi, ~, sudyi shizhing xiing
zuo shénme jiu zuo shénme.,

English translation: The economy of this city is not very developed, and the superiors do not pay
much attention to it. It is a place beyond the reach of the government, and the mayor can do whatever he
wants.

Note: A variant of this saying is X & 2 #iZ.
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129. v ALER, BTHRKE
Traditional Character: . ¥ &% %, BFMH K E
Pinyin: shan zhong wu ldo hu, hou zi chéng da wang
Character To Character translation: mountain-on-no-tiger, monkey-proclaim-king
Literal translation: When the top tier is not present, the second tier rules according to their whim.
Free translation: When the cat’s away, the mice will play.
Example:
Simplified Chinese: XARF B m&TKRAAMNA, PMAFNHFBFLET . ~o
Traditional Chinese: K48 @&k A mE A, PNESMILMABFRLRT ., ~
Pinyin: Da lingddo yin bing yao lidoyang liang gé yue, xido lingddomen jiu kaishi nit qilai
lec ~o
English translation: When the highest official rests and recuperates for two months, the lower

officials become unstrung; when the cat’s away, the mice will play.
Note:

130. EEXRWARE

Traditional Character: #%'5 R4 38L&

Pinyin: xian guan bu ri xian guan

Character To Character translation: county magistrate-not-as good as-local-ruler

Literal translation: A county magistrate is not as powerful or useful as a person who is in charge of the
place where the issue occurs.

Free translation: A county magistrate is better off being in charge.

Example:

Simplified Chinese: & & B KA AT 4h 0948 2 BOR, 122345 LKL A RIAT, #HALLH D
*, ~o

Traditional Chinese: ¥: X B XA #HIL A 0912 R BR, EREEHREAZRIIT, HELELA
ik, ~o

Pinyin: Suiran guojia you dui waizi de youhui zhéngce, danshi zhé wei xianzhang jiushi bu
zhixing, shéi yé méiyou banfa, ~.

English translation: Although the country has preferential policies toward foreign investment,
that county mayor just does not make things happen and nobody can do anything about it. Whatever he
says goes in that county.

Note:

131. @ E BN
Traditional Character: & 2 & &
Pinyin: bai wii chii gong qing
Character To Character translation: plain-house-produce-high-ranking officials
Literal translation: Poor families produce high-ranking officials.
Free translation:
Example:
Simplified Chinese: #&9% K £ RAt, HdF G ErE) A H&R, MALR KFRIRGE &
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AR I RAE TG, AR~

Traditional Chinese: #69% K /£ E4F, tedFH A3 K B aRi34%, bR K8 ay 7Y
8RR IR AL TR, AR~

Pinyin: Tade laojia zai nongctn, ta gaokao hou jit qu zhuanchang banzhuan zhéngqian,  bei
Béijing Daxué luqu de xidox1 shi zai zhuanchang ting biérén gaosu ta de, zheén shi ~.

English translation: His hometown is in the rural area. He went to work at a brick factory to earn
some pocket money. It was at the brick factory via others that he heard the news that he was accepted into
Peking University. Poor families produce high-ranking officials.

Note: The preceding part is %7457 -F, literally meaning ‘impoverished families can nurture promising
sons’.

132, RFMERAK, RFEEEMT

Traditional Character: R & 20K, e @ EE

Pinyin: zhi xti zhou guan fang hud, bu xu bai xing dian déng

Character To Character translation: only-allow-city-official-set-fire, not-allow-common people-lit-light
Literal translation: those in power may do as they desire while common people are restricted.

Free translation: One man may steal a horse while another may not look over a hedge.

Example:

Simplified Chinese: BUF N5 £ @4 A F R Fh, mief g AL Rid, AFER, ~,

Traditional Chinese: BUF R# £ B4 AR F#, Mol apLRe, AR, ~.

Pinyin: Zhéngfii buxi liobdixing yong Pinggud shouji, ér tamen ziji qué zud Aodi. yong
Pingguo, ~.

English translation: The government does not allow the common people use iPhones, but they
themselves drive Audi cars and use iPhones. One man may steal a horse while another may not look over
a hedge.

Note:

133. LB EHRATEALY

Traditional Character: & ‘& 89 T~ 47% 4% 89

Pinyin: dang guan de bu da song Ii de

Character To Character translation: officials-do not-beat-gift-giver

Literal translation: Officials never reject bribery or flattery.

Free translation:

Example:
Simplified Chinese: 1 #7208 £ve, ARG 2 PLiFREG, ~,
Traditional Chinese: #R#t 38 K7€, AAE NG HFMHE9, ~,
Pinyin: Ni jiu fangxin qu ba, lingddo buhui piping ni de. ~.
English translation: You should feel assured to go. The leader won’t be annoyed by you.

Officials never reject bribery or flattery.

Note:

134, XAF—, ALFH =
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Traditional Character; L #& % —, X &% —
Pinyin: wén wu di y1, wi wa di ér
Character To Character translation: literary-has no-first-place, martial arts-has no-second-place
Literal translation: Academics specializing in the humanities will never admit that their peers are better
than them, but practitioners of martial arts or sciences will admit that others can be better than them.
Free translation:
Example:
Simplified Chinese: Ut & 49 AJEZBE A B AR LA F69A, B AEANARZEF B 69

TR~

Traditional Chinese: XAt & 9 AFEZERRRRA LA F9A, B ARPRIRFE G
A~

4>.

¢

A
N

&

Pinyin: Wénke chtishén de rén wiangwang gidobuqi tongyang shi wénke chiishén de rén, yinwei
tamen génshén digu de guannian shi

English translation: Academics specializing in humanities tend to look down upon those in their
same field, because of their deep-rooted conviction are. Academics specializing in the humanities will
never admit that their peers are better than them, but practitioners of martial arts or sciences will admit
that others can be better than them.
Note:

135,  AREREKRESR, HWTAMERL—A
Traditional Character: 48i& ZiEKE4F, HTMAE L—A
Pinyin: xiang féng jin dao xit guan hdo, lin xia hé céng jian yi rén
Character To Character translation: each other-met-all-say-leave-post-good, woods-inside-never-saw-
one-person
Literal translation: When two officials meet, they both proclaim that it is great to retire soon, however,
you can never find a person in the woods who enjoys his retirement.
Free translation:
Example:
Simplified Chinese: /& & #Al1% & 69 .5 2 LA ATRIK, TRHEBLBE S F—B. ~o
Traditional Chinese: 1R &M1& B 6948 R AARATIRAK, TRAERFSH—F, ~.
Pinyin: Ni kan tamen dangguande zongshi shud xidng tigian tuixiti, késhi dou xidng zai dud gan
ylji€o ~o
English translation: Look at them! Those officials always say that they want to retire early,
however, they really want to have one more term. They claim that it is great to retire soon, however, you
can never find a person in the woods who enjoys his retirement.
Note:

136. #mz f, TELEH

Traditional Character: sz 5, A7 & & i

Pinyin: yu jia zh1 zui, hé huan wu ci

Character To Character translation: want-impose-a person-accusation, why-worry about-no-pretext
Literal translation: One can always trump up a charge against somebody.
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Free translation: Give a dog a bad name, then hang him.
Example:
Simplified Chinese: EZANF LA TRE R FTERAFTE, ~, RALORELALR

J& o

Traditional Chinese: L48AA L HERBETA T B FTERAEFTE, ~, RAEVWFLHAL
P
A o

Pinyin: Shangji lingddo xidng rang nage xiaji guanyuan xiatai ta jiu déi xiatai, ~, zui jidndan
de zuiming jiushi tanfii.

English translation: Superior officials can make inferior officials step down at their will. They
can give a dog a bad name, then hang it. The easiest accusation is corruption and degeneration.
Note: This saying originated from the Southern Song Chancellor Qin Hui’s persecution and the execution
of national hero and marshall Yue Fei (% 7%) in 1141.

137, ARAFAT, MAFAT
Traditional Character: s AL # 1T, BLAL AT
Pinyin: chéng yé& Xiao Hé, bai yé Xiao Hé
Character To Character translation: succeeded-also-(because of) Xiao He, failed-also-(because of) Xiao
He
Literal translation: One’s successes and failures are both due to the same person.
Free translation:
Example:
Simplified Chinese: #eZ A 7 £ ANF &, AWPBREF T ERORY, 2-~, BRAAES
BB R F TR F K, BT 2T,
Traditional Chinese: #. T Bl 7 £B& &, AWHBITT E KRy, 124~, %R 4z
T EOE R K ERR TR, P E T BB AIET,
Pinyin: Ta zhongyong le mouge zhi’nang, zai chiqi qudé le juda de chénggong, danshi ~,
houlai yinweéi jieshou zhi’nang de jianyi jiada gdigé kaifang de bufa, qué shoudao le yanli de piping -
English translation: He put a think tanker in an important position, and achieved great success at
the beginning. However, his successes and failures are both due to the same person. Later he accepted his
think tanker’s suggestion to broaden the steps for reform and opening, but was criticized severely.
Note: Xiao Hé (257 BC-193 BC) was a Chancellor and major advisor to the founding emperor, Emperor
Gao of Han dynasty.

138. E-Ffuik, HERREFE
Traditional Character: £-FJuik, LA KR F
Pinyin: wang zi fan fa, yi shu min téong zui
Character To Character translation: prince-violate-the law, with-ordinary-people-equal-crime
Literal translation: A prince who breaks the law must be punished like an ordinary person.
Free translation: All are equal before the law.
Example:
Simplified Chinese: 489 & & & E (B F 34T AL TR ELIFD? ~,
Traditional Chinese: 469 & & 5 [E 3f 4L 3L T A R AT FALTHH? ~,
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Pinyin: Tade baba shi zhéng-buji ganbu ta jiu kéyi midnyu xingshi gisut ma ? ~.

English translation: Can he be exempted from accusation just because his father is a provincial-
level official? All are equal before the law.
Note:

139. X K'%®H, BART
Traditional Character: X X'F 8], & K4T
Pinyin: tian da guan s1, m6 da yin zi
Character To Character translation: heaven-size-lawsuit, millstone-size-silver
Literal translation: Even the worst felony can be settled with bribery of a large enough sum.
Free translation:
Example:
Simplified Chinese: R &1 A 4k, 4 F4#EF. ~o
Traditional Chinese: R &R A 4%, HEREHERETF. ~
Pinyin: Zhiyao ni youqian, shénme shi dou néng baiping. ~.
English translation: As long as you have money, even the worst felony can be settled.
Note:

140. SR EH

Traditional Character: &L+ f & 3

Pinyin: luan shi yong zhong didn

Character To Character translation: troubled-times-use-severe-punishment

Literal translation: Severe punishment should be imposed in troubled times.

Free translation:

Example:
Simplified Chinese: 7 X AN4¥ 4] 8983 41— 2 2o K EFT 0 H &, ~o
Traditional Chinese: £ B4 3] 89 8 4 — € S KIS ) &, ~o
Pinyin: Zai zhége tebié de shiqi yiding yao jiada chéngfa de lidu, ~-.
English translation: At this special time we must strengthen the punishment. Severe punishment

should be imposed in troubled times.

Note:

Section 3: wars, heroes, diplomacy # 4. 3£#, S5

141, ZRIUHK
Traditional Character: i# 3 1 3¢
Pinyin: yuan jiao jin gong
Character To Character translation: distant-ally-nearby-attack
Literal translation: allying distant states while attacking nearby states
Free translation:
Example:
Simplified Chinese: 3+ T3k & B 14238 69 B R &AM B o4F, RAMNBEYBERE O, KL

65



o ok £

Traditional Chinese: #7435k & B 3£ 69 B TR & A4F, SRAMBEOGBR RS, &
A~ B R

Pinyin: Duiyt gén wo gud bu jierang de guojia women yao hézuo, gén women jierang de guojia
yao xidoxin, zhe jiushi ~ de cellié,

English translation: To the countries not adjacent to us, we should ally them; for those which are

adjacent, we should keep vigilant, and this is the strategy of allying distant states while attacking nearby
states.

Note: In 266 BC, King Zhaoxiang of Qin appointed Fan Ju (&%) as the Chancellor and adopted Fan Ju’s
strategy of ‘allying distant states while attacking nearby states’ (iZ = 1 2() which made Qin eventually
united China in 221 BC.

142. AR LK
Traditional Character: &#k & & 8
Pinyin: Chiinqit wi yi zhan
Character To Character translation: the Spring and Autumn-has no-just-war
Literal translation: During the Spring and Autumn Period there were no righteous wars.
Free translation:
Example:
Simplified Chinese: A& TEHEZ+ =, TAXA —HKFLELH, ~,
Traditional Chinese: A& TEH &+ =, TRAA —HERFALERY, ~.
Pinyin: Chinqit wanggud wiishi’ér, késhi méiyou yi chiang zhanzhéng shi zhéngyi de, ~.
English translation: Fifty-two states perished during the Spring and Autumn Period, but none of
the wars were righteous. There were no righteous wars during the Spring and Autumn Period.
Note: This quotation is from Mencius.

143, HATT 2@ h ER
Traditional Character: A2 47T £ & th B4
Pinyin: qiang gén zi 1 mian cht zhéng quéan
Character To Character translation: gun-barrel-itself-produce-political power
Literal translation: Political power grows out of the barrel of a gun.
Free translation:
Example:
Simplified Chinese: Bk # 41 = & €42 F N, B A4~
Traditional Chinese: B # & # M F ¥ 1= €%, B AWz ~,
Pinyin: Ducaizh¢ dou yanmi zhangkong jindui, yinwei tamen xiangxin ~o
English translation: All dictators control the army firmly, because they believe that political
power grows out of the barrel of a gun.
Note: This saying was coined by Mao Zedong in 1927.

144. BWRLEE T
Traditional Character: 1§ 8% %18 £

66



Pinyin: gin zéi xian qin wang

Character To Character translation: catch-brigand-first-catch-(their) chief

Literal translation: to catch brigands, first catch their leader

Free translation: If you want to round up the gangs, you must get their leader first.
Example:

Simplified Chinese: iX 2 — MR E A, ST @R R KNSR L2, LFTERKR, —&
R P AAT G KA, ~,

Traditional Chinese: & &2 — B R EE, #HT @R EXMAERLE, LFITFEER, —
B ERIMEFIOG AR, ~,

Pinyin: Zhe shi yigé fanzui jitudn, dui xiamian de chéngyuan women xian buyao dong,
miande dacdo jingshé, yiding yao xian zhua tamen de téuling, ~-

English translation: They are a group a gangsters. We should avoid catching the lower-level
gangsters at first so as not to beat the grass and frighten away the snake. We must first catch their leader.
If you want to round up the gangs, you must get the leader first.

Note:

145, FLtbd Ak

Traditional Character: #L# i 3 i

Pinyin: luan shi chii ying xiong

Character To Character translation: troubled-times-bring forth-heroes

Literal translation: An age of unrest brings forth heroes.

Free translation:

Example:
Simplified Chinese: #if A& ELAR S B AR B a9AM, ~.
Traditional Chinese: 8 A& ALAR & b B4 a9 Adl, ~o
Pinyin: Shidao yué luan yué hui chiixian jiécha de rénwu, ~.
English translation: The more chaotic the time is, the more likely that heroes will appear. An age

of unrest brings forth heroes.

Note:

146. B Rk
Traditional Character: B335 i& 3% A
Pinyin: shi shi zao ying xiong
Character To Character translation: times-trend-produce-heroes
Literal translation: Times produce their heroes.
Free translation:
Example:

Simplified Chinese: #eAf £ 7484, AT EEEFHOARI DE, me@EHT, #EZXH
SAHMA, RTREAM, ~, MIFTRREAAR A %55,

Traditional Chinese: A2 E T4FiIF X, B ERGEHARI IR, RLEBR T, AR
B HRA RTREAD, ~, METRZBANE S H % 5K,

Pinyin: Ta ganshang le hdo shidai, nashi chiigué litixué de rén hénshdo huiguo, ér ta huiguo le,
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béi gudjia shuli wéi didnxing, chéngle féngyan rénwu, ~, ér bing blshi ta gérén néngli you dud
giang.

English translation: He was lucky to live during a time when few study-abroad students returned
to their country, but he did. So he became an example and a hero of his time. Times produce their heroes.
It was due to the timing, not his innate capacity or skill.

Note:

147. A& &L F
Traditional Character: A ¥ &4/ 5
Pinyin: zi gt ying xiong chii shdo nian
Character To Character translation: from-antiquity-heroes-grow out of-youngsters
Literal translation: Heroes are born young.
Free translation:
Example:
Simplified Chinese: X/N& P £ &8, A H A, KT AL, ~
Traditional Chinese: E B =3+ A H %48, AFHR, KT IL, ~,
Pinyin: Zhége gaozhongshéng you sixidng, you yongqi, hén lidobuqi, ~-.
English translation: This high school student has his own ideas and courage. He is great. Heroes
are born young.
Note:

148.  FEMETE & A
Traditional Character: 324 7~ M b &
Pinyin: ying xiéng bt wén chi chu
Character To Character translation: heroes-not-be asked-(family) background
Literal translation: Any background can produce heroes.
Free translation:
Example:
Simplified Chinese: 1~ &£ & ART — A 469, REAERRADBKMNALETR, ~.
Traditional Chinese: T~ & & & ART AR89, RERAERRIKRMALETR, ~
Pinyin: Blyao zaiyi ta yiqian shi zuo shénme de, zhiyao xianzai ydu néngli women jiu
zhongyong, ~.
English translation: Don’t worry about his professional background. As long as he is capable, we
will put him in an important position. Any background can produce heroes.
Note:

149. AR GEANERA

Traditional Character: & %% &5 1%

Pinyin: shi shi wu zhé wéi jun jié

Character To Character translation: understand-current-situation-person-is-smart-person
Literal translation: He who understands the times is a wise man.

Free translation:
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Example:

Simplified Chinese: 1724747 8 42 2] & & 3k &A1 LR S, ~o

Traditional Chinese: 1R 474748 18 2] X B3k &AM R RS, ~o

Pinyin: Ni yao haohao xiangxiang daodi yao gén women duikang haishi hézuo, ~-.

English translation: You need to think about whether to oppose or cooperate with us. He who
understands the times is a wise man.
Note:

150. @Gk, ARG 4L
Traditional Character: 392 % %, ARXE 4
Pinyin: bao si it pi, rén si it ming
Character To Character translation: leopard-die-leave-skin and fur, people-die-leave-reputation
Literal translation: A leopard’s skin outlives the body, and a man’s reputation outlives his time on Earth.
Free translation: Example:

Simplified Chinese: # BAIEHE EEREH L F, ~o

Traditional Chinese: + B AJE# £ & 409 L8, ~,

Pinyin: Zhongguorén féichang zaiyi sthou de mingshéng, ~-

English translation: The Chinese people care much about their reputation after death. They
believe that a man will be finally judged by the reputation that succeeds him when he is no longer living.
Note:

151. Adg 4, ELEE
Traditional Character: A& % %, JEid @ &
Pinyin: rén guo 1it ming, yan guo liti shéng
Character To Character translation: people-pass-leave-reputation, wild goose-pass-leave-calls
Literal translation: A man leaves behind his reputation, and a wild goose leaves behind her calls.
Free translation:
Example:
Simplified Chinese: M'& . Hfz# A TRM =, REZWRALE, ~,
Traditional Chinese: 8 ' . iz # 2 BREE REZNALLE, ~,
Pinyin: Céifu. diwei dou shi guoyan yanyun, zui zhongyao de shi mingshéng, ~.
English translation: Fortune and rank are just passing clouds. The most important thing is one’s
reputation. A true man leaves behind his reputation.
Note:

152. FELFEAH, mARTEA

Traditional Character: £ 5% &, WAL TEH

Pinyin: gian li ma chang you, ér Boleé bu chang you

Character To Character translation: 1000-mile-horse-often-have, but- Bo Le-not-often-have
Literal translation: Talent is everywhere, however, hardly can it be recognized.

Free translation: Pearls are everywhere but the people who can spot them are not easily found.
Example:
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Simplified Chinese: A+ &%, 12 R BLA M B4Ry, BARAAATHARS ., ~,
Traditional Chinese: A4 k%, 2R aksMAm a9k ), BARBAATHATS . ~.

Pinyin: Réncai héndud, danshi nénggou tudying érchii de hénshao, yinwei néng faxian réncai
de rén budud. ~-

English translation: Talent is everywhere, but those who have it don’t always stand out. This is
because the people who can recognize talented people are rare. Pearls are everywhere but the people who
can spot them are not easily found.

Note: This quotation is from the Tang scholar-official Han Yu’s fable &3t (On Horse). Bo Le, the
Chinese horse connoisseur, is a quintessential good judge of talent.

153. K ETH, AE—H

Traditional Character: &# & 0, AE—

Pinyin: yang bing qian ri, yong bing yT shi

Character To Character translation: keep-an army-1,000-days, use-the army-one-time

Literal translation: maintain an army for one thousand days to use it at the moment of need

Free translation: Soldiers are trained for use in times of crisis. // Extensive preparation will pay off one

day.

Example:
Simplified Chinese: iX JUR & & A1EX AT B R X489 LR, ~, XEZ4LS Rgdh £

Traditional Chinese: & % X & X288 B m M A& R, ~, MAEF2LH TR E £

Pinyin: Zhe ji tian shi women zhége xiangmu zui guanjian de ji tian, ~, guanjian shike juédui

o

5
&5

bunéng chii chacuo.

English translation: These few days are crucial to our project. Extensive preparation will pay off
now. We cannot make any mistakes at this critical moment.
Note:

154. FAHZANTR, FEHSTT
Traditional Character: #7147 T, F&IH& T
Pinyin: nong dao zh¢ dao xia si, nong jian zhé jian xia wang
Character To Character translation: play-knife-person-by-knife-die, play-sword-person-by-sword-die
Literal translation: He who makes a knife dies by the knife, and he who makes a sword dies by the sword.
Free translation: For all they that take the sword shall perish with the sword. (Matthew 26:52)
Example:
Simplified Chinese: #:@ 3 IRAZ K, TARBMEH ZLER AWK, ~o
Traditional Chinese: @Bk fXA2 K, T A RAME RS ELLE AL, ~.
Pinyin: Ta tongguo chdogt qijia, ke&shi zuihou gingjia dangchan y¢€ shi yinwei chaogi, ~.
English translation: He made a fortune by betting on stocks, but also lost a family fortune
because of it. For all they that take the sword shall perish with the sword.
Note:

155. dEHKAEE, AL F
Traditional Character: dE & %%, LR
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Pinyin: fei wo za 1¢i, qi xin bi yi
Character To Character translation: not-my-race, its-heart-must be-different
Literal translation: Those who are not our kin are sure to be of a different heart.
Free translation:
Example:
Simplified Chinese: iX s£5), 4T HF B KM L E, —ZAHH AT, ~o
Traditional Chinese: 2 2%, 1TZH B AMO LB, —<AH AT, ~o
Pinyin: Zhéxie laowai, dazhe bangzhu women de mingmu, yiding biéydu yongxine ~.
English translation: Although these foreigners come in the name of helping us, surely they must
have ulterior motives. Those who are not our kin are sure to be of a different heart.
Note:

156. FE LI

Traditional Character: 55 B & 4

Pinyin: ruo gué wu wai jiao

Character To Character translation: weak-country-has no-diplomacy

Literal translation: Weak nations have no preferential diplomacy.

Free translation:

Example:
Simplified Chinese: Ap st 2 F R NI B R AEERES ERER B, ~,
Traditional Chinese: 7R #4882 85 /) 69 B K 12 B RS & FARSRAC AR ~,
Pinyin: Naxig jingjiti jiaoxido de guojia zai guoji witai shang hénnan fashéng, ~.
English translation: Those nations with a relatively small economy are hard to make their voices

heard on the international stage. Weak nations have no preferential diplomacy.

Note:

Section 4: common people, classes, customs -F K. B . 3%

157.  HSHBA, FHFEETA
Traditional Character: % S 7&A, »A1HETA
Pinyin: lao xin zh¢ zhi rén, 140 li zh¢ zhi y0 rén
Character To Character translation: toil-mind-people-rule-others, toil-labor-people-ruled-by-others
Literal translation: Those who work with their brains govern and those who work with their muscles are
governed.
Free translation:
Example:

Simplified Chinese: £ B 4% A L, XA TH, RARAMAENTZ, ~.

Traditional Chinese: # B 4/44 ik, AA B, RARARGEEOHZ. ~.

Pinyin: Laobaixing méiyou wénhua, méiyou sixiang, tianshéng jiushi béi tongzhi de
duixiang. ~.

English translation: Common folks do not have knowledge or thought. They are born to be ruled.
Those who work with their brains govern and those who work with their muscles are governed.
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Note: This saying is from Mencius.

158. L EARARME, Re@REaE
Traditional Character: & B 1~ & R £, TeE@ X K4 E
Pinyin: dang guan bt weéi min zuo zht, bu ra hui jia mai hong shu
Character To Character translation: be-official-not-for-the masses-back up, not-as good as-go-home-
sell-sweet potato
Literal translation: It is better to go home and sell sweet potatoes if officials do not make decisions for
the people.
Free translation:
Example:
Simplified Chinese: BUFE R X £ & HR %, ~o
Traditional Chinese: BUit B B % 4% B IR, ~.
Pinyin: Zhéngfl guanyuan yao wei ldobaixing fawu, ~.
English translation: Government officials should serve the people. It is better to go home and sell
sweet potatoes if officials do not make decisions for the people.
Note:

159.  BKATRYETITIA KA E
Traditional Character: #4189 &P A K69 F
Pinyin: ti¢ da de ya mén liti shui de guan
Character To Character translation: steel-made-feudal court-running water-officials
Literal translation: Imperial courts were as sturdy as made of iron, but the officials replaced as fast as
water.
Free translation: Government officials come and go.
Example:
Simplified Chinese: R E XA Mz B ERAKRIZLTE, HFLAHF, ~.
Traditional Chinese: k22 184z B LR RiE LT X, FLM, ~.
Pinyin: Ni zai zhégeé weizhi shang buhui yongyudn zuo xiaqu, kénding hui likai, ~.
English translation: You cannot stay at this post forever, and will leave for sure. Government
officials come and go.
Note:

160. ATHELEFEA
Traditional Character: 47 %4 &% £ A
Pinyin: da gou y¢€ yao kan zhti rén
Character To Character translation: beat-dog-also-need to-see-master
Literal translation: When one beats a dog, one must answer to its master.
Free translation: Every action has consequences. // Think about the consequences of your actions.
Example:
Simplified Chinese: 4 & KX A E XA IAL, B2 L TRAEBFME, HGFRTEA—INRA
W, ~.
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Traditional Chinese: #e¥E K3 A £ X a9 5kie, 2R LR FA, RGBT AE—BAA
¥, ~o

Pinyin: Ta suiran méiyou zhéngshi de zhiwei, danshi yé bunéng mandai ta, tade qingi k& shi
yige darénwu, ~o

English translation: Although he has no formal position, we cannot slight him since his relative is
a top gun. When one beats a dog, he must answer to its master.
Note:

161. A ZKRMETF, A S RGRF
Traditional Character: # % X&) £F, A % KayiF
Pinyin: you dud da de zhi zi, jiu you dud da de nu cai
Character To Character translation: have-how-powerful-master, then-have-how-daring-minion
Literal translation: A lackey will be as fierce as his master.
Free translation:
Example:
Simplified Chinese: 7 K 69 #: 45 F A &k % 47! ~,
Traditional Chinese: T & A9 E F ALK £ 471 ~,
Pinyin: Shizhdng de mi hii kanqilai dud nita! ~.
English translation: Look! How arrogant the secretary of the city mayor is! A lackey will be as
fierce as his master.

Note:

162. RA%E, BERR
Traditional Character: R R, &%
Pinyin: min bu ju, guan bu jia
Character To Character translation: the masses-do not-report, government-do not-investigate
Literal translation: If people do not report a violation of laws, the government will not bother to
investigate.
Free translation:
Example:
Simplified Chinese: X #F R 22 B4R, BURARAREE., ~.
Traditional Chinese: i #% 2 &2 B TR H, BB AREE, ~.
Pinyin: Zhé jian shi zhiyao ldobdixing bu fandui, zhéngfu génbén bu xiang guan, ~.
English translation: As long as the ordinary people do not report this matter, the government will
surely not be interested in investigating at all.
Note:

163.  HErEI ARG T

Traditional Character: M9 A~ 18 F $2 49

Pinyin: guang jido de bu pa chuan xi¢ de

Character To Character translation: bare-foot-people-do not-fear-wear-shoe-people

73



Literal translation: Those with nothing do not fear those with power.
Free translation: He who is down need fear no fall.
Example:
Simplified Chinese: &t 2 —ANE B4, RETITE )L A TiLAE LAH? ~,
Traditional Chinese: £t 2 — A% B4, REJFITE ) AWM T E R EFE? ~,
Pinyin: W0 jiushi yige laobaixing, gén zhéngfu da guansi jiushi shile hai néng zénmeyang? ~.
English translation: 1 am just an ordinary person. What could be worse than losing a lawsuit with
the government? He who is down need fear no fall.
Note:

164. AZHEK
Traditional Character: A% 71 & X
Pinyin: rén dud li liang da
Character To Character translation: people-many-strength-great
Literal translation: The more people, the more strength.
Free translation: There is strength in numbers.
Example:
Simplified Chinese: "Afi1~, &/B— &4 M.
Traditional Chinese: "8f1~, &i#&— < € Mo
Pinyin: Zanmen , zuihou yiding hui ying.
English translation: There is strength in numbers. We will definitely prevail in the end.
Note:

165. ZTFHmAL, PAXTAREF
Traditional Character: & ¥ 2@ R~ %, DAE ;R 2
Pinyin: jiin zi qin ér bu ding, xido rén dang ér bu qin
Character To Character translation: gentlemen-socialize-but-not-partisan, mean-men-partisan-but-not-
(sincerely) socialize
Literal translation: True gentlemen are sociable, not political. The mean people are political and not
sociable.
Free translation:
Example:
Simplified Chinese: #fl1 LA A G LR THRE, ERASETIAL, ~,
Traditional Chinese: # 1 &R G 4 & AR R IR F, BERN LB L, ~,
Pinyin: Tamen jige jiu hui goujié qilai gan huaishi, danshi néixin y& bu tuanjié, ~o
English translation: They are only good at ganging up and doing evil, and cannot lay their hearts
bare. True gentlemen are sociable, not partisans. The mean people are partisans and not sociable.
Note:

166. % REF
Traditional Character: % ) /% &
Pinyin: dang tong fa yi
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Character To Character translation: party-same-attack-others
Literal translation: stick together with one’s own faction members and attack those who belong to other
factions.
Free translation:
Example:
Simplified Chinese: fk FR 9 BUE K E T AE, A dHReF F—RLERL, ~,
Traditional Chinese: /R Fik 69 BUa K i TBLE, AWk HF—RILER, ~,
Pinyin: Baoshoupai de zhéngzhijia chiile chduwén, ziyoupai de duishou yiqi gongjita, ~.
English translation: A conservative politician had a scandal, and liberal politicians attacked him
together. Members of the same fraction attack those who belong to other fractions.
Note:

167.  NgEmPEE, NE®EME, N1 FE56H
Traditional Character: A\3% @ B2k NBE @ B4, NP1 B3#
Pinyin: ru jing ér wen jin, ru gué ér wen s, ra mén ér wen hui
Character To Character translation: enter-territory-and-ask-ban, enter-country-and-ask-custom, enter-
gate-and-ask-taboo
Literal translation: When entering a territory, ask about the ban; when entering a country, ask about the
customs; when entering a home, ask about the taboo.
Free translation:
Example:

Simplified Chinese: & iZF € AR EE. TEMREARGRAEIHR, ~.

Traditional Chinese: B#ZE Z RE A K. RREMHEARG AL EIE, ~.

Pinyin: Yinggai ziinzhong butong gudjia. butong diqi rénmin de feéngsu xiguan, ~o

English translation: We should respect the customs of different countries and areas. When
entering a territory, ask about the ban; when entering a country, ask about the customs; when entering a
home, ask about the taboo.
Note:

168.  FEHIARAME
Traditional Character: #{8] % A 4f
Pinyin: qiang ddo zhong rén tui
Character To Character translation: wall-fallen-crowd-push
Literal translation: When a wall is about to collapse, everyone gives it a push.
Free translation: Everyone kicks a man who is down.
Example:
Simplified Chinese: JLAAMAE & T, ARTOIR FMNH LB EM T/ L, ~,
Traditional Chinese: ZLaMef8) 2 7, UM R EMHHBELIAE LA, ~,
Pinyin: Xianzai ta daotai le, yiqian de tongshi men fénfeén jielu ta gongzuo shang de wenti, ~.
English translation: Once he fell from power, his former colleagues, one after another, disclosed
his wrongdoings at work. Everyone kicks a man who is down.
Note:
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169. EERXGYIRIF R T R Ay
Traditional Character: ## 3% 690k i £ F £ 69
Pinyin: qun zhong de yan jing shi xué liang de
Character To Character translation: the masses-’s-eyes-are-bright as snow
Literal translation: The eyes of the masses are sharp.
Free translation:
Example:
Simplified Chinese: &A% T &94EAT — 4 N FARE VSR, R R, BHh~.
Traditional Chinese: & 14t & T84T — 4 N FRR R VS, AL R, B A~
Pinyin: Women dui ziji de rénhé yi jian xidoshi duyao xidoxin jinshén, bunéng fan cuowu,
yinwei~ o
English translation: We should be careful and cautious about any small things and not make
mistakes, because the eyes of the masses are sharp.
Note: This saying was probably originated in the era of Mao Zedong.

170. KL RALRAefp

Traditional Character: Kk st & #% J& #& 4

Pinyin: da zhang fi néng qi néng shén

Character To Character translation: great-man-can-bow-can-stand

Literal translation: A great man knows when to yield and when not to.

Free translation:

Example:
Simplified Chinese: X #+ F 47t & — 27, 2HKELZF UG, ~.
Traditional Chinese: E 4Gt & —24e, ZHKRLZE UK, ~,
Pinyin: Zhe jian shi ni jit rén y1 rén ba, yao suanzhang y¢€ yao déng yihou, ~.
English translation: You’d better bear with it for the moment and get even in the future. A great

man knows when to yield and when not to.

Note:

171, ERAE S, e RAGRAT
Traditional Character: ‘g H ~Z %, 4= REKIT
Pinyin: fu gui bu huan xiang, ra yi jin yeé xing
Character To Character translation: (if) rich and honored-not-return-hometown, like-wear-magnificent
clothes-night-walk
Literal translation: Becoming rich and honored but never returning to your hometown is like only
wearing magnificent clothes at night.
Free translation: glory unknown to others
Example:
Simplified Chinese: F B & XA % BB HBHFITH G X KIHE, ~.
Traditional Chinese: ¥+ B & KA B VAR A B SR ITH M E 2 RIZHE, ~.
Pinyin: Zhongguo giidairén dangguan yihou dou yao giaolud dagu de hui ldojia xuanyao, ~.
English translation: Chinese people in ancient times would return to their hometowns in a high
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profile, beating drums and gongs, to show off. Otherwise the glory would be unknown to others.
Note: This quotation is by Xiang Yu (232-202 BC), a mighty general and a major competitor for the
throne after the Qin dynasty with Liu Bang, the founding emperor of the Han dynasty.

172. = DFETF, LERLK

Traditional Character: N EZ&-F, #&F Lk

Pinyin: liang xido f&i jin zi, wu da ba zhang fu

Character To Character translation: tolerance-little-not-gentleman, not-vicious-not-a manly man

Literal translation: As an intolerant man makes no gentleman, a real man lacks no venom.

Free translation:

Example:
Simplified Chinese: BE A& 15 2 & BT ARG A FE T, FAIRSHK, ~.
Traditional Chinese: Bt A ik & 2 M RAMRIMAHF T, RS, ~,
Pinyin: Jiran ni juéding yao zuo duibugi nide péng ou de shi le, na jiu hénxin zuo, ~.
English translation: Since you made up your mind to wrong your friend, do it without any

hesitation. As an intolerant man makes no gentleman, a real man lacks no venom.

Note:

Part 5: democracy, revolutions, political thoughts & . 4. BusEH

173, »NEAAAS
Traditional Character: /i B £ A
Pinyin: gong dao zi zai rén xin
Character To Character translation: justice-surely-in-people’s-heart
Literal translation: The masses know clearly about the merits of the matter.
Free translation:
Example:
Simplified Chinese: & T 6, XMHF—Eh — A EQHLELN, ~
Traditional Chinese: Z#F#4, E#HF—2f —BNEMREN, ~.
Pinyin: Ruogan nian hou, zhé jian shi yiding you yigé gongzhéng de shuofd de, ~.
English translation: The essence of this matter will get a fair judgement many years from now.
The masses know clearly about the merits of the matter.
Note:

174,  RA5, #ABRZ, BHE

Traditional Character: & % &, #f2kz, & B

Pinyin: min wéi gui, sheé ji ci zhi, jin wéi qing

Character To Character translation: the people-be-first, the state-second-it, monarch-be-least

Literal translation: To a state, the people are the most important, the state second, and the monarch is the
least important.

Free translation:

Example:
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Simplified Chinese: 2 B A Z A B RN EIA, MAEZHF, ~

Traditional Chinese: 2 B4 BZ AR K EA, MAELZdF, ~

Pinyin: Laobaixing yinggai shi gudjia de zhurén, ér bashi huangdi. ~-.

English translation: The people should be the owner of the nation, not the emperor. To a state,
the people are the most important, the state the second, and the monarch is the least important.
Note: This brilliant idea was from Mencius but was impossible to be valued in imperial China.

175.  #%. F%. &8, FXT
Traditional Character: 4% . %, 4B, FXTF
Pinyin: xia shén, qi jia, zhi gud, ping tian xia
Character To Character translation: cultivate-oneself, bring order to-family, rule-country, bring peace to-
the world
Literal translation: to improve oneself, to manage the family, to govern the state, to bring peace to the
world
Free translation:
Example:
Simplified Chinese: 1% K 8932 3t 2~
Traditional Chinese: 1% K &9 32 823t 2~
Pinyin: Ryjia de lixiang jiushi ~.
English translation: Confucian ideals are to improve oneself, to manage the family, to govern the
state, and to bring peace to the world.
Note: These were ideals for Confucian scholars in ancient China.

176. A FHE
Traditional Character: I % s} £
Pinyin: néi shéng wai wang
Character To Character translation: inside-sage-outside-kingdom
Literal translation: sageliness within and kingliness without
Free translation:
Example:
Simplified Chinese: 1% K A 2 & & Y6 # A 9% 4 %) ~
Traditional Chinese: 1% X # 2 & & %76 % At S 2] ~
Pinyin: Ryjia xiwang zuigao tongzhizhé nénggou zuodao ~ .
English translation: Confucians hope that the highest leader can be sageliness within and
kingliness without.
Note: The word was from Zhuangzi but the idea was borrowed into Confucianism. The £ should be
pronounced as wang, not wang according to similar language phenomena.

177.  WUAFEHERT

Traditional Character: A% & X T

Pinyin: yi xiao zhi tian xia

Character To Character translation: by-filial piety-rule-the world
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Literal translation: govern the world with the value of filial piety
Free translation:
Example:

Simplified Chinese: /X ¥+ Bk % ARALE~, TRIRLANKG ZFFREAFEL T LKL
E 247
Traditional Chinese: & X Bk % ARARLE~, TRALANXG 2 FHEAFE B L
%Fo

Pinyin: Gudai Zhongguo héndud chaodai dou shud yao ~, késhi naxi€ chaodai de huangdi dui

P
N

AN

jiarén hé laobaixing y€ méi zénme hdo.

English translation: Many Chinese dynasties said to govern the world with the value of filial
piety, but the emperors of those dynasties were not really kind to their families and the ordinary people.
Note: The Han and Ming dynasties proclaimed they would rule the country with this rule.

178.  EfE¥E48, TAHMT
Traditional Character: Z&A§48, % A A4&F
Pinyin: wang hou jiang xiang, ning you zhong ha
Character To Character translation: king-duke-general-minister, rather-have-breed-?
Literal translation: Is anyone born to be a king, a duke, a general or a minister?
Free translation: Is someone destined to be noble?
Example:
Simplified Chinese: AR L F o) R AR Z L BFDH? ~?
Traditional Chinese: Af k& B8 R A ZE B H? ~?
Pinyin: Naxié dangguande tianshéng dou yinggai dangguan ma? ~?
English translation: Were those officials born to be officials? Can someone be destined to be
noble?
Note: This quotation was from Chen Sheng (d. 208 BC), a peasant leader who rebelled against the Qin
dynasty.

179. 2 REHEM, PFHRER
Traditional Character: 2 & i, P-FE&KEK
Pinyin: huang di 1an it zuo, ming nian dao wo jia
Character To Character translation: emperor-take-turn-be, next-year-to-my-home
Literal translation: One must wait his turn to be emperor, and next year its my turn.
Free translation: Every dog has its day.
Example:
Simplified Chinese: KA AE LT &F, ~o
Traditional Chinese: #ERA UK TR T &'E, ~o
Pinyin: Shéi shud wo yihou dang bu lido gaoguan, ~.
English translation: Who says that | cannot become a senior official? Every dog has its day.
Note: This saying was definitely to ask for extermination of the speaker’s family and much more beyond
in imperial China. Luckily it was said by the Monkey King in the Journey to the West.
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180. AALLy, DAL

Traditional Character: &A%, A LS

Pinyin: hé jiu bi fén, fén jit bi hé

Character To Character translation: united-long enough-must-divide, divided-long enough-must-unite
Literal translation: The state that has long been united must divide, and must unite after a long period of
division.

Free translation:

Example:
Simplified Chinese: # 5 L1k % & 7% 4= [E 2{ g »%'V, o 7 LB
Traditional Chinese: # 5% Lik % R agf= B K48 2 ~, L suBon,

Pinyin: Shiji¢ shang héndud minza hé guojia zongshl, bifangshud Ouzhou.

English translation: The world’s many nations and countries constantly unite and divide, such as
Europe.
Note: This saying is from the famous historical novel Romance of the Three Kingdoms in late 1300s.

181. B EHFz, Tieh L
Traditional Character: % L5z, e H LisZ
Pinyin: ma shang dé zhi, bu néng ma shang zhi zht
Character To Character translation: horse-back-got-it, cannot-horse-back-govern-it
Literal translation: You can use military force to capture the power, but you cannot use force to rule the
country.
Free translation:
Example:
Simplified Chinese: & BB EX ), BREATRRBEEEXNEGEZEAER, ~.
Traditional Chinese: £ BBUZE X, 7, 122 T e 4! ‘3"?"‘;&7’7 EEBRR, ~.
Pinyin: Duoqu zhéngquan kao wtili, danshi bunéng jixu kao wuli zhili gué jia, ~.
English translation: You can come to power by force, but you cannot rule the country with force.
The rule of force is not always effective.
Note:

182.  FIHRiEBERT
Traditional Character: 335 % X T
Pinyin: ban bu Lunyu zhi tian xia
Character To Character translation: half-volume-Analects-govern-the world
Literal translation: With just half of the Analects, one can rule the whole world.
Free translation:
Example:

Simplified Chinese: (&) ZHERHE, ~.

Traditional Chinese: (z3&) ZHE XHK, ~.

Pinyin: {Ltnyu) sixidng béda jingshén, ~.

English translation: The thoughts in the Analects are broad and deep. One who can master half of
the Analects can master the whole world.
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Note: It was said by Zhao Pu (922-992), a chief chancellor of early Song dynasty.

183. KAt &AL, TFAEES
Traditional Character: K& 8 A, 77 F8 %
Pinyin: shui néng zai zhou, yi néng fu zhou
Character To Character translation: water-can-afloat-boat, also-can-sink-boat
Literal translation: The people can support a regime or overturn it.
Free translation: Things can be double-edged.
Example:
Simplified Chinese: —AN% B a9%rh /) Tk, ERTAE BB mE—RFOWIHLKT,

ARk — AN ERGH T, ~o

Traditional Chinese: —{B% B a9 & /) TTRAR ), 1R A B —RBEHHK
T, ek —ERREGE T, ~.

Pinyin: Yige laobdixing de yingxiangli kénéng hénxido, danshi sudyou laobaixing jia zai yiqi
yingxidngli jiu da le, tamen nénggou juéding yige gudjia de Xingwang. ~o

English translation: One common person has little influence, but when united as one, the
common folk together have tremendous influence. They can determine the fate of their country. The
people can support a regime or overturn it.
Note: This was from Xunzi but is commonly associated with Emperor Taizong of Tang and his chancellor
Wei Zheng.

184.  n#&kFE G, EERET
Traditional Character: JA&# &, #&KHF T
Pinyin: shun wo zhé chang, ni wo zh¢ wang
Character To Character translation: submit-me-person-prosper, resist-me-person-perish
Literal translation: Those who obey me will prosper and those do not will perish.
Free translation:
Example:
Simplified Chinese: # & — /52 % A4, HIAAZIREE G, FHET,
Traditional Chinese: # 2 — 1838 3% A4, BIAHRIEME &, #Fih T,
Pinyin: Ta shi yige qiangshi rénwu, biérén doushi shun ta zhé chang, ni ta zhé wang.
English translation: He is very dominating. Those who obey him will prosper and those who do
not will perish.
Note: (1) & and = rhyme and thus make this phrase more catchy. (2) If describing somebody other than
the speaker, the #% in this saying should be changed to & or 4 accordingly.

185. Rk EER

Traditional Character: ff% ik & A% 4

Pinyin: pigu juéding naodai

Character To Character translation: ass-determine-head

Literal translation: Where one stands depends on where one sits. / One’s factional standing determines
his behavior.
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Free translation:
Example:
Simplified Chinese: #e % A+ Z 2R A5 ? R E, ~. WPTAEGZE R THG LY,
Traditional Chinese: tb Z At A € AR BRL3E? R, ~, MATEGZERE T 1) 25,
Pinyin: Ta weishénme hui name shudhua? Hén jiandan, ~. Ta sudzai de weizhi juéding le
tade lichang,
English translation: Why would he speak that way? It’s simple. Where one stands depends on
where one sits.
Note: A newer and similar expression is Fl#7# % (yong jido toupido), which literally means ‘to vote
with the direction of one’s footsteps.” The english expression is ‘to vote with one’s feet.’

186. HR¥HE, KA
Traditional Character: 4 X 3, WAL
Pinyin: can tian 1i, mi¢ rén yu
Character To Character translation: preserve-heavenly-law, exterminate-human-desire
Literal translation: preserve Heaven’s laws and eliminate human desires
Free translation:
Example:
Simplified Chinese: 1% X -8 £ d R ARTIE A BAHES®RIL, TR TaREE~IUEE,

HERFTEEXAANRFAILT .

Traditional Chinese: 15 X LR AR RAMNEF A ELAE R, T T o R E~98 2
%, REFTL2AAAETRLT .

Pinyin: Rujia sixiang zai Nansong yiqian hai suan youxié rénqingweir, késhi daole Nansong
tichii ~ de guandian hou, jiu biande wanquan méiyou rénqingweir le

English translation: Confucianism had some human touch before the Southern Song dynasty,
however, after it put forward the concept to preserve Heaven’s laws and eliminate human desires, it
became apathetic.
Note: It is directly quoted from the words of Zhu Xi (1130-1200), a neo-Confucian scholar-official. A
variant of this saying is & X 32, - A%k,

187. HKEZEH
Traditional Character: 3 %2
Pinyin: dé 16ng wang shu
Character To Character translation: occupy-Long-expect-Shu
Literal translation: expect to take Shu after having occupied Long
Free translation: The more one gets, the more one wants. // Give him an inch, and he will take a mile.
Example:
Simplified Chinese: €232k % T, LT RHLT? RE~.
Traditional Chinese: R & /F2/ k% 7, ERHTM? RE~,
Pinyin: Ni yijing dédao héndud le, hai bu manzi a? Buyao ~.
English translation: You have already attained a lot. How can’t you be satisfied? You can’t
demand a mile after getting an inch.
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Note: % and % are two places in northwestern and southwestern China. A colloquial expression is AS
TR ¥ % (rén xin bu z shé tiin xidng, man’s-heart-not-satisfied-snake-swallow-elephant), and an
even more colloquial one is ¥ #-F L (déng bizi shang lidn, step on-nose-climb-face).

188. AFHAEET %
Traditional Character: £ 7 7~ % % 7 &
Pinyin: dong fang bu liang x1 fang liang
Character To Character translation: eastern-world-not-lit-western-world-lit
Literal translation: While something is not workable in one place, it might be workable somewhere else.
Free translation:
Example:
Simplified Chinese: X AN 71 ik AT KAV Z— Ak, ~o
Traditional Chinese: i3 fB# ik R AT R A7t 3 —B#H X, ~,
Pinyin: Zhége banfa buxing women jiu huan yige banfa, ~.
English translation: If this method does not work, we will then use another. If one thing does not
work, another may.
Note: This quotation is from Mao Zedong. The following part is 2 T # 7 4 4t 7 which in combination
with the preceding part shows Mao Zedong’s flexibility in the period of revolution.

189. AEEBRAGtE, REZRRMAEERAALIT
Traditional Character: ~& 25 & 5, R EREE LA LLTH
Pinyin: bu guan h& mao bai mao, zhi yao néng zhud zhu 1o shu jiu shi hao mao
Character To Character translation: no matter-black-cat-white-cat, as long as-can-catch-mouse-then-be-
good-cat
Literal translation: As long as something functions properly, its form is irrelevant.
Free translation:
Example:
Simplified Chinese: N &3+ A« £ L7437, ~,
Traditional Chinese: R &#H A B« £ K" F 32 H”, ~.,
Pinyin: Blyao jiang shénme “zhiyi” hé “liluin”, ~.
English translation: Don’t go on about this ‘-ism’ or that ‘theory’; as long as something functions
properly, its form is irrelevant.
Note: This saying was not originated by Deng Xiaoping, but its popularity was largely owed to him.

190. AWFERE, BEEIF
Traditional Character: AT ¥ R %, A F X6
Pinyin: gian shi bu wang, hou shi zht shi
Character To Character translation: past-experience-not-forgotten, future-thing’s-guide
Literal translation: learn from past experience
Free translation:
Example:
Simplified Chinese: &A1& AR K I BRI, ~.
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Traditional Chinese: #1124 i3 &K &k B F RN, ~o

Pinyin: Women yao cong zhéci shibai zhong xiqu jidoxun, ~o

English translation: We should learn a lesson from this failure. Always learn from past
experience.
Note:

191. D ARZREL KB
Traditional Character: > 7= Z 81 &L X 3
Pinyin: xido bu rén z¢ luan da méu
Character To Character translation: trivial-not-restrain-therefore-spoil-great-plan
Literal translation: not being to accept imperfection in a small issue will ruin larger plans.
Free translation: A little impatience spoils great plans.
Example:
Simplified Chinese: B2 R LM A MK EA LA, ENFLERFEE, ~,
Traditional Chinese: B4 R L /AH AR K2 F Biit /), B NFLERBHEE, ~,
Pinyin: Zhéngzhijia bixa you jida de duliang hé rénnaili, zai xidoshi shang bldong shéngse, ~-
English translation: Politicians must have great tolerance and magnanimity, and stay calm and
collected upon small matters. A little impatience spoils great plans.
Note:

192. HAFAAA, NATEH
Traditional Character: % &% &, A RE¥
Pinyin: chang zai hé bian zou, nd you bu shi xié
Character To Character translation: often-on-river-side-walk, how-not-dampen-shoes
Literal translation: You are marked by your surroundings.
Free translation: touch pitch and you will be defiled
Example:

Simplified Chinese: 4 & & & R[R89k 'E, LRFEALNATE Y . e RAR—KEIHEL
$ALY, EETE. ~o

Traditional Chinese: % & R & k20 % F, SHFZEEGATE Y H., mRFRU—KEHE
Ti@EY, FLREF, ~.

Pinyin: Ta shi zuigao fayuan de faguan, g¢i ta songli de rén btzai shdoshi. Ruguo shud ta yici
méiyou jieshou guo liwu, shéi y€ bu xin. ~

English translation: She is a judge in the supreme court, and there must be many people who
want to bribe her. No one believes that she has never taken a bribe. Touch pitch and you will be defiled.
Note:

193. FRAZLHBREA

Traditional Character: 62 A HAEA

Pinyin: dé rao rén chu qié rao rén

Character To Character translation: able to-forgive-others-time-then-forgive-others
Literal translation: let people off easily whenever possible
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Free translation:
Example:

Simplified Chinese: X #F R AR ZINE T, RHE TE, ~,

Traditional Chinese: i - F AR &4 T, Rt E TrE, ~,

Pinyin: Zhe jian shi jiran ta yijing réncuo le, ni jiu suanle bas ~o

English translation: Since he confessed that he was wrong, just let it go. (It is a virtue to) let
people off easily wherever possible.
Note: A commonly preceding phrase is 378 F b+ 2122 F (dé fangshou shi x@i fangshdu, ought to-release-
hand-time-should-release-hand).

194, A4tk B

Traditional Character: #4735 58 %

Pinyin: giang da chi toéu nido

Character To Character translation: gun-shoot-stick out-head-bird

Literal translation: The hunter will shoot the bird that sticks its head out.

Free translation:

Example:
Simplified Chinese: X 4 F R A EE R EERL, WwRRHLT, HNAHESHLEHR, ~.
Traditional Chinese: E #F MR ERBE R ERL, wREMLRT, HAHELER, ~.

Pinyin: Zhe jian shi ni buyao xian fabido yijian, raguo ni shudle, biérén dou hui gongji ni, ~.

English translation: You’d better not to comment this thing first. If you comment, others will

oppose you. The hunter will shoot the bird that sticks its head out.

Note:

195.  HHEIEBMK
Traditional Character: #18) #5144
Pinyin: shu ddo hu stin san
Character To Character translation: tree-fallen-monkey-scatter
Literal translation: When an influential person falls from power, those beneath him tend to flee.
Free translation: (like) rats leaving a sinking ship
Example:
Simplified Chinese: #.4k %5 7 B AR, ARTE A AZAT, ~.
Traditional Chinese: 4% %% 7 B 8, AT AL AR AT, ~.
Pinyin: Ta bei mianqu le guanzhi, yiqian zhuisui tade rén dou zoule, ~.
English translation: He was removed from his post. The people who followed him before had all
left. It is like rats leaving a sinking ship.
Note:

196. smA o AN, MK H

Traditional Character: ss#£ 2 N, B ok

Pinyin: bing cong kou ru, huo cong kou cha

Character To Character translation: illness-from-mouth-in, calamity-from-mouth-out
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Literal translation: Illness is contracted from the mouth, and calamity comes by means of mouth
Free translation: Disaster emanates from careless talk.
Example:
Simplified Chinese: 7%, t4f, XA LB ERH, ~o
Traditional Chinese: #%-F, 4%, A ALBWFELRR, ~.
Pinyin: Haizi, jizhtu, méiyou bawo de hua bushus, ~-
English translation: Child, remember this, do not say anything you are unsure of. Disaster
emanates from careless talk.
Note:

197. T %iE%
Traditional Character: & %35 %
Pinyin: yan dud yu shi
Character To Character translation: talk-more-speech-mistake
Literal translation: easily make mistakes while talking more
Free translation:
Example:
Simplified Chinese: 12 & % 335, #H 5T — A RTHG T, ~.
Traditional Chinese: R R & 5 RE, #FRE T - H LT ANHT, ~.
Pinyin: Ni biyao dud shuchua, hua shuddud le yiding you bu wanman de difang, ~.
English translation: You must not talk more. If you talk more, there are definitely something
imperfect. You can easily make mistakes while talking more.
Note:

198. SFERIA

Traditional Character: % R4t A

Pinyin: dui shi bu dui rén

Character To Character translation: toward-issue-not-toward-person

Literal translation: It has no reflection on a particular person.

Free translation: It’s nothing personal.

Example:
Simplified Chinese: #&iX A LR 4T RAA, WA~
Traditional Chinese: i3 B30 24T HARMBEA, M2~
Pinyin: Wo zhéme shuo bushi zhéndui ni gerén, érshi ~.
English translation: | am not aiming at you when I say this. It’s nothing personal.

Note:

199. FARAF 46 A

Traditional Character: 4122 ¥ & 69 A 4%

Pinyin: shén ti shi gé ming de bén gian

Character To Character translation: body-is-revolution-’s-capital
Literal translation: The body is the capital of revolution.
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Free translation: Your health is your most precious asset.
Example:

Simplified Chinese: 1 7~ i 2B TA4E, TR &, ~o.

Traditional Chinese: /% A& A A8 TAE, TAAKE, ~o

Pinyin: Ni bunéng zhigu gongzuo, bugu xixi, ~.

English translation: You can’t only work and never rest. Your health is your most precious asset.
Note: This saying was coined by Mao Zedong.

200. ®@MAEALAE, HEERRRE
Traditional Character: 8 & L&, TMAE Rk
Pinyin: lit dé qing shan zai, bt pa méi chai shao
Character To Character translation: leave-green-mountain-remain, not fear-no-firewood-burn
Literal translation: Where there’s life, there’s hope.
Free translation:
Example:
Simplified Chinese: FLAEF LIRS A, MRA S BHR—HRE? ~, FUBRKITT HEH %,
Traditional Chinese: JLEF AR IAl, A d BHFE—HREC? ~, FUAKRABRT HEHR,
Pinyin: Xianzai qingkuang dui ni bali. Ni xian chigué dudyidud ba? ~. Déng yihou féngtou
guole zai huilai.
English translation: The current situation is adverse to you. You’d better go abroad to be away

from this for a while. Where there’s life, there’s hope. You can come back when public attention has

subsided.
Note:

201. KizEiRAEATR, —RIFARBA
Traditional Character: &z &R AfATiR, —RKIITAREA
Pinyin: Chang Jiang hou lang tui gian lang, y1 dai xin rén huan jiu rén
Character To Character translation: Yangtze River-behind-wave-push-front-wave, one-generation-new-
people-replace-old-people
Literal translation: In the Yangtze River the waves behind drive on the waves before, and a new
generation excels the previous one.
Free translation: It is a general trend that the latter generation excels the former one.
Example:
Simplified Chinese: &% T, &M ZA# k7T, KARRRMNFRAN, ~,
Traditional Chinese: &% 7, BABE#HBET, ARRERIIFEAL, ~o
Pinyin: Wo laole, méi shénme xin xiangfa le, weilai shi nimen niangingrén de. ~.
English translation: T am old and can’t come up with new ideas any more. The future belongs to
young people like you. It is a general trend that the latter generation excels the former one.
Note:

202. RTFHT, ERAF
Traditional Character: £ F#.T, XA &
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Pinyin: tian xia xing wang, pi fu you zé
Character To Character translation: world-rise and fall, ordinary man-have-responsibility
Literal translation: Even an ordinary man has responsibilities for his country’s rise and fall.
Free translation: Everyone is responsible for the fate of his country.
Example:

Simplified Chinese: A ¢ &S #F a9 F 5, RMN—= FiedE, ~. BROKRKRAEMNA
RKGXF

Traditional Chinese: 1£ 458 3 FH F 0 FHF, HM—8 204, ~. B R4 R LR
A AR KA B4

Pinyin: Zuowéi shouguo gaodéng jiaoyu de qingnian, nimen yiding yao jizhu, ~. Guojia de
weilai gén nimen you hénda de guanxis

English translation: As young people who received higher education, you must remember that

everyone is responsible for the fate of his country. The future of the country has a lot to do with you.
Note:
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Part 111: Philosophical proverbs 4 52443&

203. ®mILFH, BEFH

Traditional Character: & #7+3, B X %5

Pinyin: bai hua qi fang, bai jia zhéng ming

Character To Character translation: hundred-flower-together-to blossom, hundred-school-compete-to
voice

Literal translation: one hundred flowers blossom and one hundred schools of thought contend

Free translation: Let different ideas and interest groups compete freely.

Example:

Simplified Chinese: M2 L AR, & % HATRAL B 1%~

Traditional Chinese: T~a /e L3 A83R, 12 % A AABRAL & Z~,

Pinyin: Budan zai wényi lingyu, zai sixiang lingyu y¢ yinggai ~o.

English translation: We should embrace free competition in not only the arts, but also in the field of
ideology.

Note: & K %% (Contention of a Hundred Schools of Thought) is a term referring to the phenomenon of
contention of dozens of schools of thought during the Spring and Autumn period and the Warring
States period from the 6" century BC to 221 BC. While & & %7, & £% % was a slogan
advocated by Chairman Mao in 1956.

204. RAFT4E, TATK
Traditional Character: R A P42, ~HA &k
Pinyin: chi you su6 dudn, cun you sud chang
Character To Character translation: foot-have-what-be short of, inch-have-what-be good at
Literal translation: A foot could be too short and an inch could be just long enough.
Free translation: Everyone has his weaknesses and strong points.
Example:
Simplified Chinese: HANAARA 4k &, ~, FEERLEZ A A
Traditional Chinese: Z-1BLAZR A 1B 42, ~, Ml4E R EHE AN,

Pinyin: méige rén dou you youquédian, ~, guanjian shi z&nme yongrén.
English translation: Everyone has their advantages and disadvantages. The point is how to better use
people.

Note:

205. KB, HETH

Traditional Character: %4348, < #

Pinyin: man zhao sin, qian shou yi

Character To Character translation: smug-invite-loss, modest-receive-gain
Literal translation: Complacency begets loss, and modesty benefits.

Free translation:

Example:

89



Simplified Chinese: # & & £ 1%, ~, SFHAZ L4k,
Traditional Chinese: 3# & & £ 1&, ~, #FHFAZ L4k,
Pinyin: gianxt shi méidé, ~, dui niangingrén géngshi raci,
English translation: Modesty is a virtue. Complacency begets loss, and modesty benefits. It is
especially true for young people.
Note:

206. HHETE, LAH—K

Traditional Character: %% 1 /&, £ H—%

Pinyin: zhi zhé& qian lii, bi you yi shi

Character To Character translation: wise-people-thousand-overthinking, must-have-one-missed

Literal translation: Even the wise are not always free of error.

Free translation: Even Homer sometimes nods.

Example:
Simplified Chinese: #L 2 BUz %5, & TAMHH, X XIRZLAMET, ~
Traditional Chinese: #& 2 BUE-£4$, ZAFETHE, 2R B RZLFIEHT, ~
Pinyin: Ta shi zhéngtan ldojiang, shanyl panduan xingshi, danshi zhéci wanquén panduan cuole,
English translation: He is a veteran politician who is good at judging the situation, but this time he
was completely wrong. Even Homer sometimes nods.

Note: The antonymous expression is &% 1 &, %A —4F (yi---, ---dé) which literally means a fool
thinks one thousand times and can also get one time right.

207.  BRSR N AR

Traditional Character: #k:& Al i

Pinyin: yu su zé bu da

Character To Character translation: eager to-expedite-but-not-arrive
Literal translation: more haste, less speed

Free translation: Haste makes waste.

Example:

Simplified Chinese: M ¥ 1~ & K& %, ~.

Traditional Chinese: M F R & X £ 2, ~,

Pinyin: Zuoshi blyao tai zhaoji, ~.

English translation: Don’t hurry. Haste makes waste.
Note:

208. IHERF, LAAALE

Traditional Character: T2 & % F, ZLhA LR

Pinyin: gong yu shan qgi shi, bi xian li qi gi

Character To Character translation: worker-want-better-his-work, must-first-sharpen-his-tool
Literal translation: A workman must first sharpen his tools if he wants to do his work well.
Free translation: Sharp tools make good work.

Example:
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Simplified Chinese: #7482 % &%, Z/fe (RE®) . (FlE) HFEFENEHR, BA LGNS
—8) EARTRE B ~,

Traditional Chinese: #R 488 & Ff, L/Ade (Rox) . (&) HARRIVRZL, BAL&G4E
—a) FEARTRE A B ~o

Pinyin: Ni xiing dang liishi, bixii bd {minfi didn) . {xingfi) beide glingua lanshi, yinwei
shangmian de méiyi juhua dou kénéng yongdao. ~o

English translation: If you want to be a lawyer, you must know the Civil Code and the Criminal Law

by heart, because every word of them may be used. Sharp tools make good work.
Note:

209. MITEK, RAREE

Traditional Character: & F9 %& X, 7 & i &

Pinyin: chéng mén shi hud, yang jichi ya

Character To Character translation: city-gate-on fire, misfortune-reach-city moat-fish

Literal translation: In a disturbance innocent bystanders get into trouble.

Free translation: to suffer from other’s disaster

Example:
Simplified Chinese: &AL BE ST, TAXT LS, TEAKHAHMAKRLERTE, HENE
T KB SR B,
Traditional Chinese: 5&*9 BRESHWT, TRAEERH, ARAKHAWMARELT S, HEWHE
B R AT BT, ~
Pinyin: Zhongyang xiang fazhan S chéngshi, késhi zijin bugou, yushi cong H Shéng choudiao dabi
zijin, H Shéng de jingji fazhan shitdu bei zhongduan.
English translation: The central government wanted to develop City S, but the capital was not enough.
So a large sum of capital was transferred from Province H, and the economic development

momentum of Province H was interrupted. Province H suffered from City S’s disaster.
Note:

210. A AKRgK, HIHFEE
Traditional Character: & K%, H ¥ %35
Pinyin: zhi mu xian fa, gan jing xian jié
Character To Character translation: straight-tree-first-logged, sweet-well-first-drained
Literal translation: The straight tree is the first to be cut down; the well of sweet water is the first to be
exhausted.
Free translation: The brilliant bear the brunt.
Example:
Simplified Chinese: XK X#FRAHMFIL, AL F TR, TZTHLENELRITHES,

o

Traditional Chinese: K RARRIARMI E R, AL F RS R, BT T HZEHELRIHEY,

o

Pinyin: Dajia dou gan tongyang de hudr, ni bibi zhéngxian ganwan, ganwan le kénding hui fénpei
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g€i ni xinde rénwu
English translation: Everyone does the same job. You don’t have to rush to finish it. After you finish
it, you will definitely be assigned a new task. The brilliant bear the brunt.

Note: This saying is from Zhuangzi(J ¥).

211, AR A

Traditional Character: & 8§ 7~ &

Pinyin: gud yoéu bu ji

Character To Character translation: excessive-like-not-enough

Literal translation: Going too far is as bad as not going far enough.

Free translation:

Example:
Simplified Chinese: 44 & f-& 10 {315 BI3F 4L, — RMIT i 2K R IHF, ~.
Traditional Chinese: 44 % R 21635 BI3F 5, — RT3 AR R E T4F, ~.
Pinyin: Paimapi yao paide giadao hdochu, yiwéi de &yu féngchéng xiaogud bingbu hdo.
English translation: Flattery should be done properly, and it is not good to flatter blindly. Going too
far is as bad as not going far enough.

Note:

212.  REERD, AEAAS

Traditional Character: k£ 5]y, AL A

Pinyin: ma queé sui xido, wi zang ju quan

Character To Character translation: sparrow-albeit-small, five-viscus-all-complete

Literal translation: The sparrow may be small, but all the vital organs are present. // Large or small, the
content is comprehensive.

Free translation: small but complete

Example:

Simplified Chinese: ZAR X R A —NRAA T+ NMAW Lz, BREFEHGARKXRZAEGE, ~

Traditional Chinese: #:Xig 2 & —8 R H —HEAN B, 122 &AF EARGG AR M AR F £,

Pinyin: Suiran zhé zhishi yigeé zhiyou érshi gé rén de danwei, danshi gézhong géyang de rénji guanxi
dou cinzai, ~o.
English translation: Although this is a work unit of only twenty people, various interpersonal

relationships, whether significant or not, exist.
Note:

213, UNABEH

Traditional Character: ' F R ¥ £ %

Pinyin: sha mén b jing wang zhé

Character To Character translation: Buddhist monk-don’t-salute-crowned-people
Literal translation: Buddhist monks do not bow down before kings.

Free translation:
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Example:
Simplified Chinese: #& 32 t~, T & I &4 Ao iy SR BUR A AR .
Traditional Chinese: #323~, ¥ & LI 44 Fo iy IR BURF A TR o
Pinyin: Anlishuo~, késhi xianzai de héshang gén zhéngfii z6ude hénjin.
English translation: According to the principle, Buddhist monks did not bow down before kings.
However, now the monks are very close to the government.

Note: ¥ T3t £ 4 & is a series of articles written by Huiyuan (% iZ, 334-416), the first Patriarch of
the Pure Land School of Buddhism in early 400s.

214. AR A—4h, TRELR%

Traditional Character: Ak & —4h, TR %E B#%

Pinyin: bén lai wi yT wu, hé chu ré chén ai

Character To Character translation: originally-no-one-thing, what-place-stain-dust

Literal translation: Since all is void, where can the dust alight?

Free translation:

Example:
Simplified Chinese: #& A& R 3t B “BRAREZANE], £ ERKKE, TAEAETEH, ~
Traditional Chinese: #& Ak A3 2| “RAT S8, R EMHE, TAGEETERH, ~.

Pinyin: Wo bénlai zhi shuddao “lud ti ” zhégé cf, shi méishil shayi, késhi ni xidngdao le séqing, ~.
English translation: I originally only said the word ‘naked’, which is a metaphorical term, but you
think of pornography. If all is void, where can the dust alight?

Note: This phrase is two lines from a stanza by Dajian Huineng (% 4%, 638-713), the Sixth Patriarch of
Chan Buddhism.

215. Jm AdRK, ABE A 40

Traditional Character: 4= Ak K, %4085 A 40

Pinyin: r rén yin shui, léng nudn zi zhi

Character To Character translation: as if-people-drink-water, cold-warm-self-know
Literal translation: As if a person drinks water, he knows whether it is warm or cold.
Free translation: My experiences have familiarized me with pain and struggle.
Example:

Simplified Chinese: &A% 'E 3] ARG ILF 9 FRAEE G, T RighKik, Ah THOE
Ho ~o

Traditional Chinese: 2R3 'E 8] AR M4 R F 0 ERAFR, HAAEAKE, A THOE
Ho ~o

Pinyin: Zai na chang guansi yiji suihou jinian de laoyu shénghud hou, duiyt youyi hé chéngnuo,
ta youle xinde kan fa. ~.

English translation: After the lawsuit and the subsequent years in prison, he had a new view of

friendship and commitment. Of what he experienced, he knows weal and woe.
Note:

216. LT X2 T, ¥dIt
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Traditional Character: & Xz F, ¥4 X+
Pinyin: pu tian zhi xia, mo féi wang ti
Character To Character translation: entire-heaven-’s-under, none-not-king’s-land
Literal translation: Under heaven, any spot of ground belongs to the sovereign.
Free translation: Everything in the country belongs to the sovereign.
Example:
Simplified Chinese: T EH#F, ZABEXEZRHELRTH, ~.
Traditional Chinese: T B4 F, AABRKXERERT 6, ~
Pinyin: Zhongguo de shi, méiyou gudjia zhuxi guanbulido de, ~.
English translation: Nothing in China is beyond the control of the president. Everything in the country
belongs to the sovereign.
Note:

217. H#H—k4d %, KHKEL

Traditional Character: BMls— % 4t %, AHKEZL

Pinyin: wén zhii y1 fu Zhou yi, wei wén shi jin yé

Character To Character translation: heard-kill-a-man-Zhou-that’s all, not-heard-murder-monarch-
[affirmative]

Literal translation: [1] heard of killing a fellow Zhou, not putting King Zhou of Shang to death.

Free translation:

Example:
Simplified Chinese: & Tk, ARZABAEHAARGEE W, HEHEETZRKE, ~.
Traditional Chinese: & 7324, ARZAHEAEHTHIRGOBRE . HEHRETRLRKE, ~
Pinyin: Meéngzi renwéi, rénmin shiydu quanli tuifan bu chénzhi de guéjinde. Tuifan gudjin
bashi shijin, ~o.
English translation: Mencius believed that the people have the right to overthrow an incompetent

monarch. To overthrow a monarch is not regicide. It is just like that Mencius heard of killing a fellow
Zhou, not putting King Zhou of Shang to death.

Note: 45 £ (1105 BC to 1046 BC), King Zhou of the Shang dynasty was the infamous last king of the
Shang dynasty, known for his brutality and for being a degenerate.

218. THTARE, WETA

Traditional Character: AT R %, Z#iAA

Pinyin: ji sud bu yu, wu shi ya rén

Character To Character translation: oneself-what-not-desire, don’t-impose-on-others
Literal translation: Don’t treat others differently than you would like to be treated.

Free translation: Do unto others as you would have them do unto you.
Example:

Simplified Chinese: Bt AR AR R E-3k A AAT AR A9 DR, AR ZATH AR DIRE, ~.
Traditional Chinese: BE AR AR R E B R AATIR GG N0, AR ZAT R A M RS, ~,

Pinyin: Jiran ni bu xihuan biérén da nide xidobaogao, ni y¢ jiu buyao da biérén de xidobaogao, ~o.
English translation: Since you don’t like it when others to tell on you, you should not tell on them.
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Do unto others as you would have them do unto you.

Note: This golden rule was said by Confucius. The context of this saying is when Confucius was asked ‘Is
there one word which may serve as a rule of practice for all one’s life?” And Confucius answered, ‘Is
not ‘reciprocity’ such a word? ...... > This saying might be the most famous Chinese proverb.

219. AZ#, HAE
Traditional Character: AZ #1, A&
Pinyin: rén zhi chii, xing bén shan
Character To Character translation: human-’s-beginning, nature-originally-kind
Literal translation: Man’s nature at birth is good.
Free translation:
Example:
Simplified Chinese: A R kA2 & 69, RARFLAEMNKIR, ~,
Traditional Chinese: A& R #RZ &6, 2L oM fIHIE, ~,
Pinyin: Rén bénlai doushi shan de, shi shéhui ba tamen jiaohuai. ~.
English translation: People are originally born good, but they are socialized to be bad. Man’s nature
at birth is good.
Note: Mencius (372 BC to 289 BC) believed that human nature is good (% A& &) whereas another

Confucian master Xunzi (316 BC to 237 BC) held the exactly opposite opinion, contending that
human nature is “bad”.

220. A FZJLE

Traditional Character: & -¥ % i Bt

Pinyin: jiin zi yuan pao cha

Character To Character translation: gentleman-stay away from-slaughter-house-kitchen

Literal translation: A superior man stays away from bloody places.

Free translation:

Example:
Simplified Chinese: F A ATRZAIRELE A EH, ~, TNETERRF M,
Traditional Chinese: FH AR ZEANLE N ER, ~, TATTERRYE,
Pinyin: Niangingrén blyao kan naxié baoli dianying, ~, fouzé hui shoudao buliang yingxiing.
English translation: Young people should not watch those violent movies and they should stay away
from places wrought with conflict, otherwise they will be adversely affected.

Note: Why should a superior man stay away from those bloody places? Mencius’s answer was, ‘he cannot
bear to see animals die or to hear their dying cries.’

221, ARRKEKREK

Traditional Character: % # /& 38 & K 2k

Pinyin: wéi you yuan téu hudshui lai

Character To Character translation: because-have-river source-flowing water-come
Literal translation: Because the fresh water comes from the head of the spring.

Free translation:
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Example:
Simplified Chinese: #st & F a9 A FARA L, KRR AEIMET PEALHRGHE, ~.
Traditional Chinese: te4f & AEFIF 69 F A A RA A, B RE AHRIMET 7B AL B E,

Pinyin: Ta dui gézhong shiging de kanfa dou hén you jiandi, zhéshi yinwei ta zhuazhu le Zhonggud
rén sixiang de jinghud, ~.
English translation: He has very insightful views on various things, because he has grasped the
essence of Chinese thought. The fresh water comes from the head of the spring.

Note: 7 (because, for) is sometimes written as a homophonous character *£& (only).

222. Rhbx%, LEEFF
Traditional Character: X S % .1 % -
Pinyin: tian yu di béi, shan yu z¢é ping
Character To Character translation: heaven-and-earth-low, mountain-and-marsh-level
Literal translation: Heaven can be as low as the earth, and a mountain can be level to a marsh.
Free translation:
Example:
Simplified Chinese: id Kik A F4p 2 7T A48, ~,
Traditional Chinese: i K3 % % 472 5T AL EY, ~.
Pinyin: Daojia renwéi shiwu shi kéyi zhuanhua de, ~.
English translation: Daoism believes that things can be transformed. Heaven can be as low as the
earth, and a mountain can be level to a marsh.
Note:

223. KT E#, KEFER

Traditional Character: K73 % 4k, K& %%

Pinyin: da gido ruo zhud, da zhi ruo yu

Character To Character translation: great-deft-appear-clumsy, great-wise-appear-fool
Literal translation: A man of great wisdom often appears slow-witted.

Free translation: Pride apes humility.

Example:

Simplified Chinese: A& {e4F1% A & R iR 5h, H M~

Traditional Chinese: % & #4714 A 25 R & 4k, HEte~,

Pinyin: Bié kan ta haoxiang youdian fanying chidun, qishita ~.

English translation: Do not be concerned that he seems a little slow to respond; wise men often
appear slow-witted.

Note: The concept reflected in this saying is rich in Tao Te Ching (Lao Tzu, or Laozi).

224. EHKDG, H5sikEi
Traditional Character: 28 % &, 543k
Pinyin: sai wéng shi ma, yan zhi fei fu
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Character To Character translation: border area-old man-lost-horse, how is one to know-not-fortune

Literal translation: The old man’s loss of a horse may be a fortune in disguise. // A loss may turn out to
be a gain, and vice versa.

Free translation: a blessing in disguise

Example:
Simplified Chinese: W —Zz 2% Ak LT K, RETaFT K, BREARAZTRAEETRGT
FH, TR, TRAMRAZEAAS ETTR, ~
Traditional Chinese: e —ZZ 24 HE LTk, Ry TalTk. BERRAZTHLEET RGT
Fa, TRIISERR, ARRIEARAE LT TR ~
Pinyin: Ta yin y1 pido zhi cha méiyou xuanshang shizhang, zhi dangle fu-shizhdng. Danshi bujiu
gai  shi fashéng zhongda shangwéng shigu ,  shizhang yinjiu cizhi , yashi ta shunli
dibu dangshang le shizhang. ~.
English translation: He wasn’t elected to be mayor because he was short one vote, so he was
relegated to the position of vice mayor. However, there was soon a serious incident in that city, and
the mayor took the blame and resigned. Afterword, he succeeded as mayor without effort.

Note: This saying is also a famous allusion recorded in a Taoist book Huainanzi (completed before 139
BC).

225. &z, =X

Traditional Character: £ 7, 4= & %

Pinyin: hou zhi mén, rén yi cin

Character To Character translation: duke-’s-home, kindheartedness and justice-exist

Literal translation: It is at the gates of the princes where benevolence and righteousness exist.
Free translation:

Example:

Simplified Chinese: & X 'E# 2% 8 & B, LEHREHL, ~,

Traditional Chinese: & KX 'BEMR 2 ¥ 16 ¥ B4, EFEBE RS, ~.

Pinyin: Gudai guanlido biudan zhangwo zhe zhéngquan, hai zhingwo zhe yalun, ~.

English translation: The ancient bureaucrats not only controlled the political power but also the

public opinion. It is at the gates of the princes where benevolence and righteousness exist.
Note: This saying is from Chuang Tzu (Zhuangzi).

226. THE, EZK
Traditional Character: F3F &., %t4n &2 4
Pinyin: zi féi yu, an zhi ya zhile
Character To Character translation: you-not-fish, how come-know-fish-’s-happy
Literal translation: You are not a fish. How could you know what pleases fish?
Free translation:
Example:
Simplified Chinese: 17 /& 4 %rid & & & 2 18497 ~?
Traditional Chinese: 1% & /& 4nid KA & & 184692 ~?
Pinyin: Ni zénme zhidao wo shi zénme xiang de? ~?
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English translation: How do you know what | think? Since you are not a fish, how could you know
what pleases fish?
Note: This saying is from Chuang Tzu (Zhuangzi).

227.  EARFT

Traditional Character: & 7= [T &

Pinyin: fa bu & gui

Character To Character translation: law-not-unfairly partial to-nobles

Literal translation: The law does not favor the rich and powerful.

Free translation:

Example:
Simplified Chinese: #| & et AT &0 R e fhf2 L EA L, ~.
Traditional Chinese: #) & fe $UUT A HIF TRt fhi2 L& 4L G, ~.
Pinyin: Zhiding hé zhixing falii shi bunéng piantin shangcéng shehui, ~.
English translation: When making and enforcing laws, (the government) cannot be partial to the
upper class. The law should not favor the rich and powerful.

Note: This saying is from a famous legalist philosopher, Han Fei-tzu (280 BC to 233 BC), the greatest
representative of Chinese legalism.

228.  EATTAR

Traditional Character: # 17 5%

Pinyin: fa bu z¢é zhong

Character To Character translation: law-not-punish-the masses

Literal translation: Laws fail where there are many violators.

Free translation:

Example:
Simplified Chinese: /& % # B AR/, REAMNATTEE, TELRIZELTF, ~
Traditional Chinese: /& % # Bl A %13, REJASTAE, P LBZAE, ~,
Pinyin: Héndud Zhongguorén juede, zhiyao biérén ganle méishi, ta gan y¢ yinggai méishi, ~.
English translation: Many Chinese people feel that as long as others get away with certain
infringements without punishment, they too should be exempt from the law.

Note: This is a Chinese folk concept relating to the violation of law and expectations surrounding the
punishment that corresponds.

229. K#%EL5YRE
Traditional Character: X % 3 #¢ k2
Pinyin: da dao yu xiang yuan
Character To Character translation: usurper-and-hypocrite
Literal translation: great thieves and hypocrites
Free translation:
Example:
Simplified Chinese: ¥ E 8931 # BUA 8 Lt 2 ~, AR ERLHRBAR, AALKBRR,
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Traditional Chinese: ¥ B #9343 808 M B3Rt A ~, AW EATEBAE, PALFKER,
Pinyin: Zhongguo de féngjian zhéngzhi jiandan de shud jiushi ~, shéi you giang shéi jiu zhingwo
zhéngquan, biérén jiu gésong ni.
English translation: Simply put, Chinese feudal politics is run by thieves and hypocrites. Whoever
controls the army will have power, and others will praise him.

Note: The notion that Chinese politics was played by merciless rulers and hypocritical scholar-officials
was put forward by a modern revolutionist Tan Sitong (+%# 5], 1865-1898).

230. ZAENFT IR
Traditional Character: % 7~ iE 2| & 7~ )R
Pinyin: ming bd zhéng zé yan bu shun
Character To Character translation: name-not-correct-then-language-not-accordant
Literal translation: If names are arbitrary, language is not in accordance with objective truth.
Free translation:
Example:
Simplified Chinese: iX M%7 2| &k 2% & A4 47 XAB R EEA KK FiF. ~o
Traditional Chinese: E A% A 2| K EZ EE G L? BEBRBBEA T TH. ~
Pinyin: Zhége jiangxiang daodi yinggai zénme mingming? Zhé hui shéji dao shéi you zigé shénging.

English translation: How should this award be named? It will involve those eligible to apply.
Note: This notion is from Confucius.

231. ERILK

Traditional Character: & 3 21 3

Pinyin: yuan jiao jin gong

Character To Character translation: befriend-distant-attack-nearby

Literal translation: befriend distant states and attack those nearby

Free translation:

Example:
Simplified Chinese: F B & & vAk 89 5h R & 3L &~
Traditional Chinese: F Bl & 4 VAR 89 b 3R w& sk &~
Pinyin: Zhdongguo zigu yilai de waijido celii¢ jiushi ~o
English translation: Since ancient times, China’s diplomatic strategy has been to befriend distant
states and attack those nearby.

Note: This strategy was put forward by Qin’s chancellor Fan Ju (F&€8£, d. 255 BC) and eventually enabled
Qin to unify China in 221 BC.

232, KER, RIE; Rrr, AME

Traditional Character: & &% &, RF#; KL, £HT

Pinyin: f&i nido jin, liang gong cang; jido tu si, zOu gou péng

Character To Character translation: flying-bird-extinct, excellent-bow-hidden; wily-hare-died, running-
dog-boiled
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Literal translation: After all birds are gone, excellent bows are put away; after wily hares are dead,
running dogs are boiled.

Free translation: cast somebody aside when he has served his purpose

Example:
Simplified Chinese: F AT A—#R L4k, 22 RAZBAERE, ~.
Traditional Chinese: ¥ B AT MA—A2 L EAI ¥, 2R RAZ AT LTAE, ~o

Pinyin: Zhongguo rén kéyi yiqi jianku chuangye, danshi chénggong zhihou que hu bu xiangrong, ~.

English translation: Chinese people can work hard together, but after having achieved success, they
are no longer compatible. Some cast others aside when they have served their purpose.

Note: This saying is from the Records of the Grand Historian. Fear of the result reflected in this saying
prevents Chinese people from devoting their last bit of loyalty to their superiors.

233. ‘FABABENAE, RERARLE

Traditional Character: & A A 4187 E, T EMRARLLE

Pinyin: gé rén zi sdo mén gian xu¢, mo guan ta rén wa shang shuang

Character To Character translation: oneself-by oneself-sweep-gate-front-snow, don’t-concern-other-
people-tile-frost

Literal translation: mind one’s own business

Free translation: Sweep your front stoop before sweeping your neighbor’s // mind one’s own potatoes

Example:

Simplified Chinese: X #FRHEAR LS F T, RIEXKXFZ. ~o BRAELERT.
Traditional Chinese: E#HF A RELZM T, RIRAM A, ~ BRIBLERT
Pinyin: Zhé jian shi ni jiu blyao dudwen le, gén ni méi guanxi. ~. Zaishud ni y& guan bulido.
English translation: Don’t ask more about this matter. It has nothing to do with you. Mind your own
business. It is beyond your capacity anyways.

Note: This saying can be shortened to & 42171475 .

234. EBFWHTEmETAT

Traditional Character: & F 144 5 fHA T

Pinyin: jin zi shén y yan ér min y0 xing

Character To Character translation: gentleman-cautious-at-speaking-but-swift-at-doing

Literal translation: A gentleman is cautious in words but quick in deeds.

Free translation:

Example:
Simplified Chinese: #x R iz@t 525, VL% #%, ~.
Traditional Chinese: fr Bz @2 H, VREMHK, ~.
Pinyin: Ni yinggai xiang ta xuéxi, shaoshud dudzuo, ~.
English translation: You should learn from him; speak less but do more. A gentleman is cautious in
words but quick in deeds.

Note: A variant of this saying is #&-F14(ne, slow of speech) T & m# T 47, from which Mao Zedong
chose two characters 74 and 4 to name his two daughters 2=74 and Z=4.
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235.  AmAB N, FAATH

Traditional Character: j#¢ a N, #&#t o

Pinyin: bing cong kou ri, huo cong kou cha

Character To Character translation: illness-from-mouth-enter, disaster-from-mouth-come out

Literal translation: Disease enters by the mouth and trouble comes out of the mouth; mind your words
Free translation: mind your Ps and Qs // Think before you speak.

Example:

Simplified Chinese: 7~ % % X FAAE X & iFiE, ~.

Traditional Chinese: & & B AL 4 & 373, ~o

Pinyin: Buyao dangzhong suibian fabido pinglun, ~.

English translation: Don’t comment casually in public. Mind your words.
Note:

236. WRMEFLLEF, BREH)ELER

Traditional Character: = # 3 & B.0% B@EmMaER LR

Pinyin: qu ta xi xin wi én z¢, jiao tou lan é zuo shang ke

Character To Character translation: bend-chimney-move-fuel-no-reward, badly bruised and battered-
guest of honor

Literal translation: The man who suggested to bend the chimney and remove the fuel to prevent a
possible fire was not rewarded, but the man whose face was blackened when fighting the fire received
highest honor. // Superficial behaviors are well rewarded.

Free translation:

Example:

Simplified Chinese: £F B, £ FREEZFRI TN, mMEDHLFOANE S FERA. ~
Traditional Chinese: £+ B, FT#$RKIEEF NI TR, mBEEBLFTHOARNESHFIRA. ~

Pinyin: Zai Zhdonggud, shiganjia wangwéng dé badao zhongshi, ér zuod bidomian wénzhang de rén

zé rongyi dédao tishéng. ~.

English translation: In China, doers are often neglected, but those who are good at acting are easily

promoted. Superficial behaviors are well rewarded.
Note:

237. = AIT, 2B &RITE

Traditional Character: = A47, 2ZH &5

Pinyin: san rén xing, bi you wo shi yan

Character To Character translation: three-people-walk, must-exist-my-mentor-there

Literal translation: When | walk along with two others, | can certainly learn something from them.

Free translation: There is always someone to learn from.

Example:
Simplified Chinese: A E R 2L K HE L4y, HATE LG FR T ifdF, BR2REERIEMNE L
F | —ksmif, ~,
Traditional Chinese: & &7 2L K E ¥4y, WP EE LR N dofhdF, B2 R RS L
23—k, ~,
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Pinyin: Jinguan ni shi Bé&ida biyé de, tamen biy¢ de xuéxiao bura ni hio, danshi ni y& néng cong
tamen shénshang xuédao yixi€ zhishi, ~.
English translation: Although you graduated from Peking University and the school they graduated
from is not as good as yours, you can still learn some knowledge from them. There is always
someone to learn from.

Note: This saying is from Analects.

238. fTEEZHFAT
Traditional Character: 178 24 ¥ L+
Pinyin: xing bai li zh¢ ban jiu shi
Character To Character translation: go-hundred-mile-people-half-ninety
Literal translation: for a person who will travel a hundred miles, ninety miles are only half of the journey.
I/l The last bit of the task is the hardest to complete.
Free translation:
Example:
Simplified Chinese: # % & B 3K, ~.
Traditional Chinese: #( F &2 & 2| &, ~.
Pinyin: Zuoshi yao jianchi daodi, ~.
English translation: One has to stick to it. The last bit of a task is the hardest to complete.
Note:

102



Appendix one: Alphabetical index of entries

g & A 131

BIFHK, BEEH 203

FIAWBERT 182

FrhR 60

HEwER 107

Hg i, ARgL 150

ARA—4, TRE LK 214
MO N, FATE 196

AT N, A el 235

TERBRAR, RERiAEERAAGTH 189

A1 @ & & 40
AR EIR K 24
TREE, TAA 7

NEREAE, REREHK 115
FMEFTCE, R RMI] 34
WA A, RAHEREH 192
HERAEEE 125
AT, AT 137
WITR K, #AEE 209
RAF4a, THTK 204
#EAFmIE, ¥ HIRL 116
AT 142

BRIE, RABL 186
ITTHEEREEAN 160

K&E5 5 229
KRR, LHEWH 64
K55, KREELE 223

KA R T 3F o 126
KK T HE 57
K kK A8 R AR Ad 170

LETRANRMEE, A A REaE 158
L e AT ALY 133

Y —RAetyiE— R4 52

5 B AR S 166

BKR, KK, ¥k, T K 1
#Em—R, Em—Xt 37

T2 E 187

FRAL BEA 193
N 188
HELRIFA 198

SANEW AR, 21
SR L8 % 73
TANBHEANE 97

REBRE, RERIEE, TRHE, EXE#Hh 16
P NCE 227

103



A 228
KTFE, Zxmbh 42

TCER, RIK; KRL, 2B 232

dHkEE, Lok F 155
KRR 2
hEALE, ABRE 39
ERWARLY, W REBRAT
EX s 67

171

EABBENWE, EERARLLE 233

IHRELE, LAAMELE
NiE A AEAS 173

BR—BETLA 119
B R AR 120
PG T F # 6y 163
BEART—HALE 101
Hz k¥, £1£54% 100
SRR 211

WARKE, #E—TF
EALY, PALE 180

Foy LILET % 48
ZzZ 0, =L 4 225

2 a4 LR R 104
2HRBIRK, AFIKREK
wmiaill, AR 72
AR A8 AR 74
TABA R 14
THEL, T A 218
R AET, HMAHLA
SR A 19
REA Aty z 58

WY R Ay 26
W RRINE, "R E
RANE s R 5

BRIFH), LERARNGSET

RRAPMiIZZ 32
BRF T, s g
BA—a, BEXRITE
3k = R A AP 20
BT 102

ETHMAT, MK

EFHRTFEm&ETIT 234
EF&ZjEkE 220
AL 91
BRI, BMRkAKE 54
kB F ML 90
FOHEBAN, FHAEETA
R R fndy 65

208

75

179

165

157

104



seBILKTT 29

= AEETF, LETLLEK 172
& TaE, FLas 118
BRALE, THIERRE 200
A K, RAER, RILTFEITH
H 5 E KR EF R, R AT Kk
ELH b A 145

LR EE 140

P 3 0 RS e ) 28

FE B, RIEEAS 212

LRz, Red bbbz 181
L &EBZ, MASEZE 23
HRR, kT H 205

Ja R R 62

RAZE, BERR 162
RAw, BRAZ, ZBHhEE 174
S T EN E R 230

Bam—R, adm—%k 38
HEFEAAN, RFER 4

TRAN T B KA R 61

R 5 L RIEA 69
RESHES 176

R EEL A 8 & xR 89
TR, Ta—IT4 47
FENHNTR, FHHE6TT 154
0T AT M 55

F Rk 2w 185

oA, E AT 44
EXZTF, £EXTE 216
t+=, Atw, AELRYAT K
F4zF, RRFT 112
TR2L%Y, RBERER 152
TE2IR%— %% 84
MERE, BEZH 190
AT ks 194

ASATF 2 @ B 143

3% H )R TRAE Sk 32 25

B ARAIE 168

GHHER, b EFZAEE 105
BB LT 144

R LEE, BREHELE
BARGIRE R T T 169
AZhER 164
ALE L, RIB A 151
AR X H 6

ANELH, F1ET 114
AF—u i, HhE—BH 41

27
30

78

236

105



AZH#, HAE 219

A AR 31

de AARK, ABE B4 215

A FEIZ, NB@EE, NiwmiEE167
PNER S 96

BEASL 156

EHKRG, Bmiksa 224
ZHBERRE—FK 36

S imit, T TR 122
AT, HEIFE 237

ZHAE, FTRFRCK 121

FER IV N RS € 87

1% %%y 56

FAKKERE W, BHANS L AE 71
WITREHR 213

L2 128

L RER, BTHARKE 129
ERIKAHR, REERTFHRR 95
EREHR, TATIR 85
FRRETRE 117

THHEF, ToEE 111

SiF—Fn, Fle2FiE TS 108

PR E R PN 199

AR, ALHEE 76

R EAE IR 106

TR R, BSFSF K 93
B 146

R HH ABRA 149

FAXT, amBEL 124

BHEBEML 195

Keg & A, TFaEEA 183

MR R A 12

IR&RE S, ExET 184

REKH, FRERXR 8

H A K 68
9K T 17

FEhEE G R 43
e T e R 09 £ 00 88
HRATE 13
XiT2EHZR 82
AKES, BRETF 139

X 18 B 2 81
R EEFH 15
REBMLH R 66

RRWEK, HmA ik 63
RIAZIE 10
RFLlifg b % 46

106



AT, EXAR 202
RAERMNRNZE, ANBE S 3

X 5% L 5EF 222

R Fofo iR dm K o 79

RAFEE, Tk, AE, RT& 11
RATHIE TR KT 159

EiEF48, THMHFE 178

IRk, HERER 138

A A RKFKEK 221

IALE—, ALFE= 134

Mk —RA L, AMREL 217
REREZEH 45
BB R4 HL% 130

rERERELF, WTATE L—A 135

DR EL KB 191
NEEE, KFgBR 9

#E A= de K 123
ENA, RENL 18
raZE¥F it 238

. FK. EHB. FXTF 175
EEX AN 197

& 4R, DRMEYE 35
ERBILZ B, BEREZ L 22
REFH, RE—K 153

—PART—ANE 103

— Ao HAReE, B A6 KeE, Z A R
— A E—A A 109

— R —#F 59

— T A 110

—#HhE, THirEE 99

—F X4, —F &k 113
UNEEBRT 177

FAERE HA 148

HERMET, A % R 161
AR AR AR 33

K%+ 2 ke 83
Az b, FTEALE 136

BRAR M AR 207

FFARRATIS T 70
i 3K 141
R 231

b R B 2 53

FrFARLE 77

KiTgiRdfEarik, —RIFAZBA 201
PHERAS B 127
PEFMERK, RFF4EET 132
AARAKL, HHEE 210

107

50



fok o B AT

BETE, LH—%
TS, Gk 82

A& 3ekEd

EEZH

98

206
226
147

108



Appendix two: stroke index of entries
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